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Táviratok,
A kártya-affér.

Blid.tpest, április B. (A „II. É.u ered 
táv.) A szomorú liirre vergődött Babó Emil 
országgyűlési képviselő e-ete még mindig 
közbeszéd tárgyát képezi a fővárosban. A 
lapok : aprói-napra újabb és érdekesebb 
részleteket hoznak erről az ügyről és mi­
aunak körülményeiről. A fantázia, mely 
ilvénkor különösen uralja az embereket, 
képtelennél képtelenebb híreket szül. így 
reggel az a hir volt elterjedve a főváros­
ban, hogy Babó emil a fővárosba jött az 
éjjel és lakásán öngyilkos lett. Ez a hir 
természeteden a képzelet szüleménye. Vi­
szont azonban igaz, hogy Babó Emil ami 
bizonyos eset alkalmából, a mikor leleplez­
ték, néhány órával azután egyik partnere 
lakásán revolverrel véget akart vetni éle­
tének. Persze ezt megakadályozták és le­
beszélték a szerencsétlen embert tervéről.

Elgázolt gyermek,
Budapest, ápr. 5. (a »H. É.< ered. táv.) 

Miskolczról írják: Sajó Kazinczon az ottani 
kavicsbányában alkalmazott Csipcsi István nevű 
munkás 11 éves gyermekét a trezina elgázolta, úgy 
hogy a szerencsétlen gyermek halálos sérüléseket 
szenvedett. Egy bányamunkás, ki részeg állapotban 
hajtotta a trezinát, elfelejtette figyelmeztetni a vá­
gányon játszadozó gyermeket. A szerencsétlenséget 
okozó munkás ellen vizsgálatot indítottak.

Érdekes végtáregyaBás.
Budapest, április ö. (A „Hétfői Érte­

sítő“ eredeti távirata.) Érdekes végtárgyalás 
lesz a napokban a miskolezi kir. törvényszék 
előtt. Néhány hónappal ezelőtt D ia n o vs z ky 
Ede harsány] fo'dvirtokos uradalmában tűz ütött 
ki, mely nagy károkat okozott. Gyújtogatásból 
eredt a tiiz és a gyújtogatással Novák J. 
György gépé-zt gyanúsították. A c.-endőrség le is 
tartóztatta és a miskolezi kir. ügyészség fogba 
zábít kisérte. Mennyiben áll a gyanusiiot.t gépész 
bűnössége, azt a tárgyalás fogja kideríteni. No­
vák ot ott tisztességes jóravdó embernek ismezik.

Fehér husvét a füvárosbaat.
Budapest, április 5. (A »II. E.« eredeti 

távirata.) Soha hidegebb időjárás még nem volt a 
húsvéti ünnepek alkalmából, mint az idén. Az el­
múlt éjjel esett a hó, az igaz, hogy csak csekély 
mennyiségben, de mégis annyira, hogy reggelre 
kelve, a házak tetői fehérlettek a hótól. A mellett 
még hideg, kellemetlen északi szél is dühöng, mely 
keményre fagyasztja az emberek kezét. Szinte kü­
lönösnek látszik, hogy husvétkor, a mikor már a 
fák, füvek zöldéinek, mindenütt csak télikabátos 
embereket lehetett látni. Mint minden husvétkor, 
úgy most is telve vannak a templomok az ájtatos 
hívőkkel. A zöldbe nem sétál ki senki, mert hiszen 
nincs zöld. A ligetnek csak parányi része áll ren­
delkezésére a közönségnek, itt is valóságos élet- 
vcszélylyel jár a sétálás, mer a nagy szél az em­
berek szemébe korbácsolja mindazt a nagy pisz­
kot é> homokot, a mi a kiállítás épületei környé­
kén még most hever, mindaddig míg cl lehet on­
nan takarítani. A zugliget, Jánoshegy és egyéb 
kirándulási helyek, a nagy hideg folytán most jó-TTEÍLEH

formán üresek az ottani vendéglősök bosszankodá- 
sára, kiknek ez a hideg télies idő kiszámithatlan 
kárt okoz. így tehát az emberek legnagyobb része 
otthon tölti cl az időt, akárcsak télen, zimankós 
időben, a mikor nem tanácsos a szabadban tartóz 
kodni. A kávéházak tömve vannak közönséggel, 
melynek soraiban akárhányszor lehet hallani, hogy: 
Igaza volt Falbnak, a ki a husvét előtt egy hétre 
és utána is egy hétre rossz időjárást jósolt ! A 
jóslat bekövetkezett 1

Baíeset.
Budapest, áprbis 5. (A „H. É.“ eredeti 

távirata.) Miskolczról írják : Medviczky 
Kálmán dódéul (Borsod m.) jegyzőt sajnálatos 
baleset érte. Amint, hivatása teljesítése közben 
egy erdőn át hajtatott, a lovak megbokrosodtak 
és egy hatalmas faliak rohantak. A kocsi felfor­
dult és a halálra ij-dt. jegyző alá ja kerti t a jár­
műnek. A lovak tovább száguld rak aztán és úgy 
vonzolták lova a jegyzőt, ki életveszélyes sérü­
léseket szenvedett. Jobb lába tövig letörött.

Mérés kardpárbajj.
Budapest, ápril 5-én. (A »H. É.» eredeti 

táv.) Véres kardpárbaj folyt le szombaton délután 
a főváros egyik vívótermében. Kallar József és 
Setét Imre vasúti hivatalnokok állottak egymással 
szemközt. Utóbbi a második összecsapásnál a bal­
karján csontig érő súlyos .sebet kapott. A párbaj­
nak érdekes előzménye van. A két ellenfél egy 
héttel ezelőtt még jó barát volt. Együtt járt láto­
gatóba egy fővárosi jómódú csali dhoz, a hol mind 
a ketten az egyik szép leánynak udvaroltak. A 
napokban Kallar József megkérte az imádott leány 
kezét. Ez azonban kosarat adott neki. A szerelmes 
ifjú megkérdezte a leánytól, miért utasitia vissza 
az ő ajánlatát ? A kisasszony habozás nélkül be­
vallotta, hogy ő Sötét Imrét szereti ; mire a sze­
relmes ifjú ezt válaszolta: »Hogy is lehet abba a 
szamárba szeretni ?« A szamárnak titulázott ur 
megtudva a dolgot, kihívta jóbarátját. Sötét el­
fogadta a provokálást és igy történt meg a reája 
nézve végzetes párbaj.

Lezuhan! a éiáxtetöH»!.
Budapest, április 5. (A „H. E.“ eredeti 

távival a ) Miskolczról ipje k : S a j ó-P általán 
Pásztor András odavaló gazdavnsher saját házának 
tetejét tataro/gáttá, miközben az egyensúlyt el­
veszítve, a tetőről 1-zu Miit a földre. Pásztor 
olyan h lső sérüléseket szmved tt, hogy néhány 
napi kínlódás után lmleiiad.

HIRE k,
* ünnepi hangulat. Hideg, szeles idővel kö­

szöntött be a Husvét vasárnapja. A szépséges leány­
kák, gyönyörűséges asszonyok bosszúságára fel kellett 
ölteni a téli kabátokat, nem lehetett feltenni a tavaszi 
kalapokat, a könnyű s testhez simuló ruhaderokakat 
el kellett takarni a hideg miatt. A boszankodás érze­
tét csak a templom áh itatós szentélye űzte el a szi­
vekből, ahova tisztán, megadással járultak az oltár elé, 
ahonnan az Istenhez lehet feltekinteni. Zsúfolásig tel­
tek meg a templomhajók, minden vallásfelekezet ünne­
pelt a tegnapi napon. A kalmárkodás, a munka szü­
netelt teljesen ; ez. volt az igazi munkaszünet, ez volt 
az igazi vasárnap, a népek vasárnapja. Lelkipászte- 
raink egymást múlták felül a szebbnél-szebb egyházi

mókát hagyott hátra a hivősereg szivében. Az ájtaios- 
sag után megvolt a Hgsag is. Utczahosszat szólott & 
zene, a czigánybandák szokás szerint köszöntöttek teg­
nap is. A mulatóhelyeken zsongtak, zajogtak az em­
berek, szóval a tegnapi vasárnap a boldogság vasa - 
napja volt. Vájjon mindenkinek ? Fájdalom! Nagyon 
könnyű reá felelni. A szegéeyeknek, nyomorgóknak még 
a husvét sem szokott boldogságot jelenteni.

Äpagyilkossäg gyanúja alatt.
— Felakasztott öreg ember. —

Tegnap, vasárnap este letartóztatott a rend­
őrség egy Kiss Sándor nevű. kőműves-legényt, 
mert azzal van gyanúsítva, hogy felakasztotta az 
édes apját.

A húsvéti ünnepre zavarólag ható szenzá- 
cziós esetről ezeket Írja tudósítóik :

Hogy mennyire el tud keseredni a stüló, ha 
gyermeke letér a becsületes és tisztességes élet 
útjáról, legszomorubb módon bizonyította be teg­
nap, vasárnap délután Kiss György favágó, akit 
kaszárny&utczai lakásának kamarájában egy pi­
ros zsinóron felakasztva találtak.

Kiss Györgynek van egy kőműves legény fia, 
aki hetenkint 7 — 8 forintot is megkeres és még­
sem tud kijönni belőle, mert folytonosan dinom- 
dánomozik.

Az öreg ebbe a neki nem tetsző dologba, 
úgy ahogy, bele nyugodott már, de a rossz fin 
ráadásul még folyton veszekedett vele és pénzt 
követelt tőle.

Tegnap is lejátszódott közöttük egy jelenet 
és az apa annyira elkeseredett, hogy észrevétle­
nül kisompolygott a kamarába, ahol egy kezeügyébe 
akadt piros zsinórral felakasztotta magát a geren­
dára.

Az anyjuknak feltűnt a férj távolléte, utána 
kutatott és csakugyan reá akadt a kamarában, 
ahonnan jaj vészükéivé futott ki az udvarra se­
gítség után.

A rossz fiú csakhamar levágta az öngyilkos 
öreg ember nyakáról a zsinórt és mint ki dol­
gát jól végezte, átment a szomszédos korcsmába 
bort inni, ahol azzal dicsekedett, hogy most vágta 
le az apját a gerendáról — bár ott veszett volna.

Erre -átfutottak a szomszédok, akik éleszt­
gették. A sok dörzsölésnek, hideg víznek meg 
volt az eredménye, Kiss György felnyitotta a 
szemeit, de azért egy szót sem tudott szvdani.

Ezalatt megérkezett dr. Alt manu Jakab 
és a rendőrség. Előbbi gyógy kezelés alá vette a 
beteget, utóbbi letartóztatta a fiút, aki ellen az a 
gyanú merült fel, hogy ö akasztotta volna fel az 
édes apját.

Ma hajnalban értesülünk, hogy a letartóz­
tatott fiatal ember ártatlan. Kiss György tel­
jesen visszanyerte eszméletét és azt vallja, hogy 
fia bánásmódja miatt ő maga akart véget vetni 
életének.

A fiút valószínűleg ma szabad lábra helyezik.
* Esküvő. Braun Ignácz knittclfcldi nagy- 

kereskedő holnap, kedden délelőtt 9 órakor esküszik 
hűséget Sicher Ármin helybeli polgár szép és 
kedves leányának Mariskának. A polgári es­
küvőt egyházi áldás fogja követni.beszédekben, melyeknek hatása bizonyára nemes nyo-

ferü sssabó-üzlet
Olaszi, Fő-utcza, Orsolya-jA-páczák bériiáza.
A legújabb tavaszi és nyári szöveteim már megérkeztek, előnyös bevásárlás 
folytán 30%-kal olcsóbb mint bárhol, mérték szerint a legújabb szabás sze-
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* Aki megórexte halálát. Laptársaink már 
elparentálták az öreg P a p p János nyugalmazott cs. 
kir. kapitányt, de azt nem írták meg róla, hogy halála 
előtt fel órával még szorgalmasan foglalatoskodott a 
kertben. Nagy élvezettel nyesegette, takaritgatta a rü- 
gyezésnek indult bokrokat, fákat. Munka közben külö­
nös érzés fogta el. Bement lakására és kérte hozzá­
tartozóit, hogy hívják el azonnal Gahrielly főtisz­
telendő urat, mert ö rövid idő alatt meghal. A jólelkü 
pap megérkezett, feladta az öregnek az utolsó szentsé­
get, miközben azt kérdezte, hogy lenyelte-e már az os­
tyát. Papp kapitány jóságosán nézett a lelkipásztorra, 
nagyot sóhajtott és azt mondta : igen. Ezután befor­
dult a fal felé és azonnal meghalt.

* Uj szálloda a Körözaön Ilyen titok­
zatos a világ. Itt lakunk Nagyváradon és tegnapig 
nem is tudtuk, hogy a Körözsön, az újvárosi római 
kath. plébániával szemben egy uj szálloda nyílt 
meg, ki tudja mióta. Nem tréfa, valóság. Kira Mi­
hály és Piski József megszállott vendégek lehetnek 
tanúink, hogyjigaz, amit írunk. Aki beszélni akar 
velük, jelenleg találhatók a Kossuth-utczai rendőri 
palota egyik e czélra berendezett külön czellájában, 
ahova Grenó rendőrtizedes száliitotta be őket az 
éjjel, mert a Feldmann bácsi kabinjaiban olyan 
hangosan és feltűnő módon mertek hortyogni, hogy 
még a rendőrség is meghallotta és természetes, 
ezzel vészéi) eztették a közbiztonságot.

* Kinevezés. A magyar kir. pénzügymi­
niszter a városunkban széles körben ismeretes 
Fehér Vilmost, a kolozsvári irodalmi és nyom­
dai részvénytársaság igazgatóját, W e i s z 1 o- 
vits Márk helybeli kereskedő fiát a m. kir. 
államnyomdához tisztté nevezte ki.

* A zenekedvelők dalárdája a feltá­
madásnál. A feltámadás ünnepén a zenekedve­
lők dalárdája, mely már is jó hírnevet vívott ki 
magának Nagyvárad fár adalmában, a székesegy­
házban megl-pő összhanggal adta elő sz „Ex- 
ciirge“ czimü egyházi dalt Beleznay Antal 
kitűnő vezetése alatt. A hatalmas akkordok im­
pozánsan jutottak érvényre a Vmplom remek 
akusztikája mellett. A da'árda az eddig elért si­
kerek után nyári szerepléseire is készül, melyek 
a Rózsabokorbau s a Karger-féle vendéglőben 
form k lefolyni előrelátható nagy érdeklődés mel­
lett. Felesleges talán említenünk, hogy a dicső­
ség oroszlánrésze Beleznay Antalt illeti meg.

* Ä főkapitány brugós sógora. A „Bundá­
ban“ — mellékes, hoffy az úri vagy uem úriban — az éjjé* 1 
kelleténél tovább hegedű teli a czigányok A rendőrök 
felszólitották őket, hogy mondják meg a neveiket. Azok 
vihogva csak annyit mondtak, hogy őket „Bundáknak“ 
hívják. A rendőrök úgy fogtak ki rajtuk, hogy bevárták, 
mig az ulazára jönnek, itt újra felszólitották a barna fiukat 
ag év bemondására és mert újból vonakodtak, bekísérték 
őket. Rá ez Sándor, a brugós mikor láita, hogy több ket­
tőnél, azzal ijesztgette a rendőröket, hogy eresszék el, mert 
5 a főkapitány sógora és ezt az atyafiságot kézzel-lábbal

í"HÉTFŐI ÉRTESÍTŐ“ TÁBCZÁJA,
Tavasz, husvét, feltámadás.

--- A „Hétfői Értesítő“ eredeti tárczája. —
írta : Omikron.

A kéményre szállt a gólya.
Édes ! — 1 ne zavard róla.
Tavaszt hoz a gólya mindég,
Tavasz, tavasz hej, de kedves vei.dég !

A bizony. Es pedig már megérkezett.
A kintornák városszerte szólnak ; a mészár­

székben bárányhus áll készen a közönség étvágyát 
kielégítendő; a tyúkok minden erőből tojnak; 
az öreg szülém dunna helyett immár paplannal 
t.V avózik : mindezek örvendetes jelei annak, hogy 
tavasz van.

Lanyha szellő ingatja az ág végén a pólyába 
rakott bimbót, mely egyik-másik könnyen hivő 
Iánál már virágba is szökkent. A nap tőle telhető 
j I akarattal mosolyog le az ég stukaturjáról, de 
nlyan még a mosolya, mint a mostoha anya 
szeretete.

Ezek mind csak átmeneti napok, melyeket 
bizony el kell tűrnünk, ha a nyarat meg akarjuk 
érdemelni. Olyan kényelmetlenül érezzük magun­
kat, mint a ki vizsgálati fogságban van. Óhajtjuk 
tudni: mi lesz majd ?

Aztán meg tessék elhinni, hogy rettenetes
unalmas az élet ---------- ----- egyedül ! Mily jól
esnék, ha egy zsörtölődő oldalborda .... Eh ! 

<J 'ktornak való az ilyen élet !
Nincs is más mit tennem, mint a lapok szá-

„HÉTFŐI ÉRTESÍTŐ“.
igyekezett is megmagyarázni, ami azonban nem sikerült 
neki.

* Olasz munkások tolonczolása. Teg­
nap ismét egy sereg olasz munkás érkezett vá­
rosunkba, akiket a sepsi-szeut-györgyi hatóság 
toloncz.ol Budapestre az olasz konzulátus elé. A 
szegény emberek földmunkával foglalkoztak Er­
délyben s miután a munka megszűnésekor se pén­
zük, se igazolványuk nem volt, hazájukba kény- 
szeritette őket a törvényes rend. A tolonczcsapat 
nagy feltűnést keltett, midőn a városon végig 
kisérte azt egy pár rendőr.

* A gyula-sarkadi ut remete szakaszai­
nak kiépítésére mac.adamo rendszer szerint 45493 
írt 21 krt szavazott meg Békésvármegye törvény- 
hatósága s mint értesülünk, a folyó év nyarán 
hozzá is kezdenek az ut ki építéséhez. Ez útvonal 
biharmegyei részét a sarkad-szalontai útvonallal 
együtt, mint érdekeltség: Sarkad, Nagy-Szalonta, 
Kötegyán és Méhkerék fogják kiépíteni, még pe­
dig nagyobb összegű megyei segélylyel — Biliar- 
vármegye részéről.

* Ssobatüz. Vasárnap reggel nagy zajjal, 
trombita harsogása mellett vonult ki a tőzőrség a 
Pável-utczáva, azonban nem akadt dolga, mert a 
S t e i n-féle ház egyik földszinti szobájában, melyei 
T h o d t cs. és kir hadnagy bir bérben, csak a fás 
kosár és a szőnyeg gyuladt meg és azokat, mire 
a tűzoltók odaérkeztek, szerencsésen el is oltották. 
A tűz keletkezésének okát kideríteni nem lehetett.

* S^onzáczióti leleplezések. Ezen czim 
alatt közölt czikküukre vonatkozólag Írhatjuk, 
hogy a munkálatok javában folynak, s nagy pro- 
tekeziónk révén volt alkalmunk bepillantani az 
ördög konyhájába, mint általában a vegyészeti 
műhelyeket nevezik. Eredményeket elárulnunk 
nem szabad, azt azouban mondhatjuk, hogy a 
közönség a legnagyobb meglepetésekre 1 bet el­
készülve.

Piros tojás, rózsavíz.
— Nyugtalan éjszakák. —

Napok óta hirdetik a ezukrászok a husviífi di- 
! szes és nem díszes tojásokat ; napok óta festik, raj­

zolják a boldog otthonokban a piros tojásokat, hogy 
viszonozni lehessen a figyelmet, ragaszkodást, mely egy- 
egy vizcseppben nyilvánul meg a mai napon.

Régi szokás, melyet, nem tud az ósdiság lomtá­
rába dobni áz úgynevezett felvilágosodás. Régi szokás, 
melyben o yun behízelgő módon nyilatkozik meg az 
udvariasság, a figyelem, a szeretet, a szerelem.

Igaz, hogy mint a napban, ebben a tiszta sziv- 
beli gyönyörűségben is ott sötétlik már egy bizonyos
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fekete folt : a nemes szivekre appelláló kapzsiság, de 
azért, ragyogását, melegét nem képes lehűteni a pén­
zért:, érdekért udvariaakodók serege.

A húsvéti locsolás eredetét minek fejtegessük ? A 
száraz adatuk gyökeret vertek a megszokás talajában : 
mikor elültették azokat, senki sem merte hinni, hogy 
egykor olyan szép virágok nyílnak ki az ismeretlen 
csemetén.

Mit is juent uz a locsolás ?
Egy nyugta.„.a éjszakát, melyre olyan boldog 

hajnalpirkadás derül.
A kis leány, kinek szive már megdobbant egy- 

egy szőke, vagy barna bajusz láttára, hiába igyekszik 
fehér vánkosán az álom karjaira dőlni, behunyt sze­
mei előtt sóiba vonulnak el a fess gavallérok, akik 
villanyos tekintetükkel majd felfalják a szemre való 
teremtést, midőn a rózsavíz cseppjoivel hintik be a 
hullámos fürrü ideált.

Egy kéjes örömtől nyugtalan éjszakát, melyre 
sokszor csalódást, keserű csalódást is hoz bá*án az 
élet pusztító vihart mellében bordó sötét fellege.

A szerelmes Iváuy, kit a lieldog egybekelés édes 
vágya kergeti izgalo mba, nem Ind aludni, nem tud 
nyugodni, töpreng perczrűl perezrn, óráról órára, el- 
jön-e holnap, liajnalhasadás itán, hűsége jeléül egy 
pár csepp rózsavízzel megöntözni az ö leendő boldog­
ságukat ; eljőn-e, vagy . . .

S mig töpreng, gyót.ri magát, a sötét világot űzi 
búj ja az abLk redöin beszűrődő bíbor sngárféve, 
mely elandalilja, elringatja édes álomba és a fodros 
párnákon pihegve alszik mélyen, mélyen . . .

A nap bekandikál a szűzies paradicsomba, mia­
latt a kigyóbőrbe bujt komorna pár koronáért odaki- 
nálja a tiltott almát, a boldog vőlegénynek.

Minő udvariatlanság. pár hideg csepp rózsavíz 
zavarja meg az édes álmot; de azért a haragos éb­
redésre rögtön megszületik a mindent megbocsátó 
mosoly . . .

— Egy nyugtalan éjszakát, a lemondás keserű 
éjszakáját jelenti ez a húsvéti locsolás.

Pártában maradt vén leány emészti magát. Fájó 
érzések nyilainak át csalódott szivén. Fiatalságának 
hervadt virágaira helyezi a lemondás, az összetört re- 
muivek sötét szemfedelét.

A hajnal pirkadása, a reggel derűje ö ért.te nem 
kerget már ki senkit a meleg takaró alól ; legföljebb 
a filléreire áhítozó szegényebb sorsú gyermekek szente­
lik be az ő boldogságának temetésre kitett ravatalát.

Piros tojások, rózsaviz-cseppek minő nagy a ti 
hatalmatok !

—i.

mára karczolni valamit sivár szellemem lakóházá­
nak vakolatlan faláról, mert az ibolyák, jáczintok, 
más nyiladozó virágok elodázhatlanul késztik az 
embert arra, hogy lelkének alvó rügyei megrnoz- 

: dúljanak. Lehetetlen, hogy az ember munkára ne 
i gerjedjen, ha csak egy kis valamirevalóság is van 
I benne, — látva azt a nagymérvű működést, tne- 
I lyet a jóságos anya-természet kifejt.

Annálfogva a pihent lélek fekete virágszirmai 
— a betűk — nagy komótosan hevernek végig a 
fehér papiroson, azon felemelő biztonság érzetében, 
hogy nincs ember, aki bennünk gondolatot volna 
képes találni. Nohát ne is keressen senki ! Unalom­
ból irok.

Jobb, ha valami átmeneti kabátot veszesz ma­
gadra olvasó s kiballagsz a szabadba. Látod, hogy 
a kikelet biztató színe vonja be a bámuló rögöt 
itt is, ott is. A megtért fecske tatarozza megron­
gált fészkét. Rügyezik a tá, csöndes, titokszerü nesz 
támad a természetben s a megdermedt légy is fel- 

j ocsúdik s megsimogatja bénult szárnyait, aztán a 
maga kishangján dong va ami himnusz-félét.

Künn a határban a lombbá készülő levélkék 
közt hangzik a rigó olaszos kiejtése: »íilasilió, fila- 
silió ;« alant biczegnek a]író libák ; gunár ur és 

I gunárné asszony mérgesen szisszentgetik el a kö- 
I zciedőket »költeményeiktől.« A libapásztorok kapó- 
1 kövezéssel, labdázással s más, a gyakorlati életbe 
í vágó dolgokkal foglalatoskodnak. Egy némelyik- 

elég könnyelmű köztük csinosnak lenni. íla meg­
gondolja az ember, hogy ezekből mind pecsenyé­
nek valók lesznek, — nem a libapásztorokból ha- 

I nem a libákból - hát örömmii telik el a kebele.
Azonban ünnep van nemcsak- a természetben,

hanem az egyházban is. Szent llusvct ünnepe. A 
kereszténység ilyenkor két heti böjtölés után nagy 
rohammal dől neki a sonka es egyéb kemény 
eledeleknek, mig az izraeliták nagy ropogtatva fo­
gyasztják- azon lisztből sütött »laskát«, mely a 
rabságból való megszabadulásra emlékezteti a népet, 
midőn őseik pusztai vándorlásukban az égő fövény­
ben sütötték meg a kovásztalan egyiptomi tésztát.

Ünnep az egyházban, ünnep a természetben 
. . . A tavasz lehe hajt át a bokron és szíven. 
Fii-fa megremeg t kikelet édes mámorában : az 
»isten tehénkéi« kijönnek a rögők alól sütkérezni : 
az arany napsugár kihívja az ibolya szerelmét: a/

I illatot, attól terhes a lég ; a szitakötő is egyenge.i 
már üveg-szárnyait vidám zizegésre ; a tavalyi nád 
zörgő sása közül haragos zöld nádfiak ütik ki idő­
szagoló orraikat.

A virágok erdejét méh-zsongás zúgja át, s e 
titok-szerű zsongásban, a virágok szemeiben Isten 
beszél, Isten néz. Templom ilyenkor a természet, 
az egész ég egy nagy átlátszó aranyharang ; a nap 
fényes arczát bibor-pofáju fellegecskék veszik körül, 
mintha mennyei karok volnának; s úgy tetszik, 
mintha valami tulvilági hang zegne alá a magasból. 
Ez am a »Kiric eleison* meg a »goszpodi nomi- 
luj I« 1

Minden kibúvik Így husvétkor, csak a paiaszt- 
j leány búvik el pinezébe, padlásra, — már a hol 
j elbuvik mert mint éhes csóka a sajtra, úgy le­

selkedik rá a —- müveit társalgóhoz nem sokat 
értő legénység. Olyiknak van is oka rá, hogy 
a 1 orkábol, meg a Katából kilocsolja ... a ke­
vélységet.

Meglehetős barbár mulat-ág ez. A Tisza men
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Husiét.

Nagyvárad, ápril 5.
A megtestesült Ige leszállóit a földre, 

hogy átható világosságot, határtalan sze­
retet. hozzon ide. Elvegyült a bűnös em­
berek. közölt, hogy tanítsa, gyógyítsa őket, ! 
Kiemelje a bukásból és tői magasztalja, mint j 
előtte senki. Cselekedett csodákat, hirdetett \ 
olyan igazságokat, amiket az <5- világ leg- 1 
fényesebb, legmagaszto-mbb szellemei csalt 
homályosan sejtettek s dadogva mondot- j 
tak <;b

Eh mi Ion a sorsa?
A betlehemi istálló jászolánál — hol a 

világra jött — már ott leselkedtek reá 
j [erodes poroszló;, üldöztetés, szenvedés, 
meggyalázás vala osztályrésze egész életén 
keresztül. Egyik tanítvánva : dudás elárulta 
ellen egeinek ; a másik, Péter, megtagadta 
s elhagyta valamennyi. Poroszlókkal lógat­
ták el, mbit akir a I egei vetemedett ebb 
tolvajt. Pilátus, kezeit mosva ugyan, de 
mégis Ítéletet mond fele!le mint nép'oujto- 
gató felett; 1 [erodes látványos köntösbe 
öltözteti fogd-megeivel s mulat rajta, mint 
valami mulattató alakon; Kai fás ráfogja, 
hogy istenkáromló, haszontalan lény. Min­
den hatóság, minden bíróság összejátszik 
arra nézve, hogy az isten ember a leg 
borzasztóbb meggyül ázásokon menjen ke­
resztül egészen addig, mig terhes kereszt­
jével a vállán el nem éri a Cxolgothát.
(Junyolj tk. megostorozzak, megpofozzak, a 
csőcselék hahota között köpdösi össze s 
mialatt tövis koronával fején a kél. lator 
között világátölelő lelke vergődik: a gúny, 
a szitok, a hintáknak ezer neme el nem 
pihen.

Elvégeztetett monda és kisóhajtá

nemes lelkét. így hal meg az igaz, a ne­
mes, a jó, az emberiség Megváltója két 
lator között meztelen, megvetve, eczettel 
itatva, lepökdösve a bitófán . . .

Harmadnapra azonban halottaiból fel­
támadott. A nehéz kő, a sziklasirbau, le- 
hengerült koporsója fedeléről.

Nincs itt az Ur, feltámadott! Meg­
győzte a koporsót, legyőzte a rettenetes 
halált:

Nincs már szivem félelmére,
Nézni sírom fenekére.

Ili gyj etek bármit a feltámadás magasz­
tos tanáról; tagadjátok meg, ha tetszik ; 
mondjátok, hogy az egész csak szimbólikus 
valami: nagyszerű tan az mindenképpen.
A Ilit megérti, elfogadja az Ige, az 
E a z m e feltámadását, örök életét.

Tény, hogy a názáreti isten-ember 
életével igaz utat mutatott az emberiségnek 
s halálával megváltotta azt, azaz megsze­
rezte az Igaznak diadalát. Az isten-ember 
bitója ledönthetlen határfa két világ : az 
ó- és újvilág között. E bitónál kezdődö't 
meg az a végnélküli forradalom, mely át- 
alakitá és átalakítja ma is folytonosan e 
földi világot. Mai polgárosodásunk az 
Eszme diadalának következménye. Az er­
kölcsi. a társadalmi világ minden mozzanata 
azt auraija, hogy az eszme folyvást munkál 
a szeretet által, melyet ő hozott a földre. 
Felemeli a nőt, megmenti a rabszolgát, 
segélyt visz a nyomornak, védi a gyöngét, 
oktatja a tudatlant, mérsékli az erőszakos­
ságra hajlandót stb. Szóval : tökélesiti az 
emberiséget.

Ki tudná a polgárosodásnak azon 
mozzanatait leírni, melyek a názáreti férfiú 
fenséges tanainak átalakító hatása folytán 
az ó-világ tár-adalmától annyira elütnek?

Egy nagy iró : Bal m é s eme polgá­
rosodásról igy ir :

Magasztos erkölcsi elvekben, a jog- és 
méltányosság szabályaiban, a tisztesség és 
méltóság érzelmeiben gazdag, csodás köz­
érzület; lelkidet, mely az egyes erkölcsi 
hajótöréseket túléli és nem engedi, hogy 
a romlottság arczátiansága oly végletekbe 
menjen, minőket az ó-kor látott; az er­

kölcsök bizonyos általános szelídsége, mely 
háborúban a nagy katasztrófáknak elejét 
veszi s bekében kedvesebbé teszi az életet; 
mély tisztelet az ember és jogai iránt, 
mely az egyesek erőszakoskodásainak ú ját 
vágja és minden politikai uralom alatt a 
kormányok korlátozó fék éül szolgál ; a 
tökélesedés hő vágya minden osztálynál ; 
feltartóztatliatlan, néha ro z irányba terek, 
de mi miig élénk törekvés a szerencsétlen 
osztályok állapotának javítására; a gyöngék 
védelmére, a szerencsétlenek segélyére 
irányuló titkos ösztön, melynek szabad 
folyás kell, mely elnyomva, elfojtva a tár­
sadalomban a lelkifurdabíshoz hasonló, be­
teges, nyugtalan állapotot idéz elő ; az 
egyetemesség szelleme; a segédeszközök 
kimerithetlcn kútfeje, hogy elzüllés nélkül 
m égi fj ülj on és a legnagyobb válságokat 
találja ; nemes türelmetlenség, mely a jö­
vőnek elébe szeretne vágni s melyből foly­
tonos izgató-ts ág, mozgalom származik, 
mely veszélyek, de közönségesen nagy 
áldások forrása s egészséges élet jele : ime 
ezek a polgárosodás főbb, megkulömbözöető 
jellegei ; ezek ama vonások, melyek vég­
telen magasra emelik minden más, régi és 
újabb polgárosodás fölön.

Honnan ered az európai polgárosodás 
e szembe szökő fensősége ? Hóimét állt elő 
oly gazdagon, oly változatosan és oly ter­
mékenyen, a méltóság, nemesség és emel­
kedettség bélyegével ; kasztok, rabszolgák, 
heréitek nélkül nem ismerve ama nyomo­
rokat, melyek az ó-kor népein rágódtak ? 
Ki eszközölte ezt ? kérdi Bougaud 
Emil.

Feleletül rámutat az istenemberre, ki 
fenséges tanaiért ott halt meg fenséges 
ö n á t a d ás s a 1 a bitón.

*

A kik sirtok és szenvedtek, a kik nehéz 
keresztet visztek a napi Golgotha fárasztó 
utain: vigasztalódjatok meg a mai napon 
az I g e, az Esz m e, az Igazság feltá­
madásának magasztos ünnepén. Hi gyj etek 
benne, aki nektek egy szebb, jobb világ 
reményét adta.

ítácz Mihály.

lén sokhelyütt nem;
■ lényekkel, hanem < 

jak a lázit, me: 
vest tnegmártjá 
így két leány

51-

s babrál a legénység; holmi kézi 
,u;sz egyszerűen nyalábra íug-

S íllim .; v j >

ában. Ház,
csé-

Pannát, s amúgy parasztosan mg- 
a Ti -/.ában. Igaz, hogy cvenkint 
luz.itul esi: a »regi szokásnak«^) 

de hát mi az a tenger sima tükréhez képest. - - 
Viszonzásul aztán a nők sem valami gyöngéitek j 
e tekintetben. A menyecskék iőlog az »ünnepi le­
gátusra« vetnek lest. Mikor hajnalban a legédcseb- 
ben átúszik, épen azt álmodva, hogy mint kon­
trázza meg a tisztelendő urat, a ki hét taroki a 
kimerte inon tani az ultimét, hat csak beállít egy 
pár amazon, s nagy vili.incsokis közt zúdítják a kö­
csög hideg tartalmát a paplan alatt kontiázó legá­
tus! tetemekre, aminél aztán kínosabb ébredést 
elképzelni csakugyan lehetetlen.

De hát a liusvét ünnepe csak arra valo-c, hogy 
a locsol kodásokról való hebehurgya beszéddel tölt­
sük meg ezt a tárczát ? Uh, bizony nem !

Mélységes érzéseknek, magasságos gondolatok­
nak melegágya ez a nap. A túlvilág rejtelmes lég­
köre ragadja meg ezen lelkünket . . • Milyen sze­
rencsétlen 
kodik !

az, ki semmi örökkévalóhoz nem ragasz-

Az a makk, melyből kedvező körülmények kö­
zött hatalmas tölgyfa lesz— nem illúzió, Azcmbeii 
elet szeretet és igazság-csira. S mert idő kell, hogy 
e csira kifejlődjék, innen és ezért van az embet ben 
a h a 1 h a t a t 1 an s á g hite és r e rn e n y e. Mentői

teljesebb igazság és szeretet után aspirál az ember, j 
annál inkább van szüksége az aeternitás hitére

K ni, meghalni, újra élni: ez a mi törvényünk.
! 1 így ne e nék jót ez a vigasztalás azoknak, 

a kik kimennek kedveseik sirhalmához és ott a 
siri árnyakkal agy elbeszélgetnek? ! . . .

A fájó lélek nem bölcselkedik, hanem hisz
A kinek kedvesét eltemették, nem kérdezi az 

a khémiától, hogy minő alkatrészekre fog az imá­
dod alak szétbontani, nem adja az a más világot 
semmi tudományért, hol újra találkozni vél azzal, 
a kit úgy szeretett.

Nekem is volt halottam ! (Hát kinek ne volna?) 
Gyaki an el-el társalkodóm vele magános óráimban. 
Megszoktam a fájdalmat. Úgy vagyok vele mint az 
ái zcnikurn evő, ha abbahagyja a méregevést: meghal.

A fájdalom megszokásához erős lélek kell. A 
lemondásnak az a faja, mely nemes s az embersze­
retet egy magasztos fokához vezet, ahhoz, mely 
semmi önzést nem ismer, megfeledkezik önmagáról.

Fájdalmasan édes sics táj a az a léleknek, tö­
rött reményekből megalkotott nyugvás . . . s én 
szívesen nyugszom a törött reményeken. Hiszem, 
hogy az én halottam föl fog támadni, de nem itt, 
nem ezen a világon, mert akkor csak olyan töré­
keny, gyarló halandó lenne belőle, mint eddig volt, 
majd túl a földön, a hol él az a véghetetlen irga­
lom, ki a férgeknek megbocsátja azt, hogy--------
férgek voltak. ___ ___

isecsm
— A .Hétfái Értesítő“ eredeti t.árczája. —

Censor után : ECi-aszEsamé F„ SSari.

Ila érezzük, hogy gyomrunk van, akkor el 
! ! van már az rontva. 1 la idegeink vannak, akkor 

már rosszak. 1 la becsületünket nagyon gyakran 
kell védelmezni, akkor bizonyosan beteg az. Ná­
lunk azonban olyan paradoxon esik meg, hogy a 
becsület-affaire-k becsületet hoznak. Kinek sok ily 
ügye volt, azt a becsület leventéjének tartják, be­
csületbeli szakértőnek, szentesített becsületbimnak- 

Különös dolog is ez a becsület. Könnyebben 
megsérthető, mint a szűziesség, és ki nem javít­
ható, mint emez. Olyan mint a lady Machet keze, 
a melyről a világ semminő vize nem tudja azt a 
foltot lemosni, a mely reá tapadt, másutt, például 
Angolországban. Nálunk azonban folytonosan javít­
gatják a becsületeket és újra bebizonyítják azt. És 
nagyon jól jönnek igy ki vele, itt nálunk, Mig va­
lakinek nem volt bűnügye, nyugodtan élhet, akár 
egy pogány. Minden szemrehányásra egy kihívás­
sal felel ; a párbaj után tisztán áll előttünk, mint 
a keresztény a gyónás után, igen, sőt tisztábban 
mint az, kinek becsületében még sohasem kétel­
kedtek. Mert a becsület-affaivek becsületet teremnek. 
Évekkel ezelőtt volt itt egy gyógyszerész, ki rend­
szeresen inzultált mindenkit, hogy párbajra kény-

A legjobb és legolcsóbb bevásárlási
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forrás, mindennemű szoba-padló és parkét mátoknak, olaj festék, koed-mazak, valamint mtifeste-
keklíak és azokhoz szükséges kellékeknek egyedül

ja gr Ék mr kizárólagos iestékkereskedésében, 
ii MJxml\l Nagyváradon, Zöldfa-utcza 33.
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Érdekes számok,
Nagyvárad, ápril. 5.

Most, hogy a m. kir. államvasutak személy díj­
szabásában változás eszüözölt- tett, nem lesz érdektelen 
Bikarmegye nagyobb városainak múlt évi személyfor­
galmát feltüntető számokat ide igtatunk.

A múlt év folyamán szállíttatott B r á t k a állo­
másról 16330 személy, It é v állomásról 17522 sze­
mély ; az élesdi állomásról 27,925, a mezö-te- 
1 e g d i r ő 1 40061 a v á r a d-v elenczeiről 55426, 
Nagyvárad állomásról 335213 személy, Bi- 
harpüspöki állomásról 29744, Ősi állomásról 
30266, Gyére s állomásról 27802. Komád! állo­
másról 13671, a köti állomásról 15165, a bihari 
állomásról 16141, p.tamásiról 12746, a b.-d i ó- 
szegiről 17554, a s z é k e 1 y h i d i r ől 41373, 
az érselindiröl 10192, a margittairól 
26671, a belényesiről 53,449 a vaskóbiról 
29331, a f.-v á s á r h e 1 y i r ö 1 14886 és Érmihály- 
falvairó! 26711 személy szállíttatott el a múlt évben.

Less, Cséffa, Szalonta és Sarkadra vonatkozólag 
nincsenek adataink, azonban könnyű következtetést von­
ni ezen állomások forgalmára nézve a velük egyenlő 
viszonyok közt élő községek forgalmából. így a való­
színűség minden kritériumával bir azon következteté­
sünk, hogy Nagy-Szalonta személy-forgalma a Belé- 
ryesét felülmúlja és ennélfogva a múlt évim onnan 
legalább is 60.000 személy szállíttatott el ; ugyan ily 
elbírálás alá esik az a feltevésünk, hogy Sarkad, Vas 
kohval hozható a forgalom szempontjából összehason­
lításba és igy múlt évi személyforgalma legalább 30000-re 
tehető.

A fenti számok azonban az illető állomás szc- , 
mélyforgalmát teljesen nem tűntetik fel, mert az ér- ! 
kezűk számat magukban nem foglalják, pedig különö­
sen a nagyobb helyekre vonatkozólag az érkezők száma ' 
nem csak eléri az elszállított személyek számát, hanem I 
azokat, jelentékenyen felül is múlja.

AU ez különösen Nagyváradra vonatkozólag, h va 
a többi állomásról elszállított személyeknek legalábbis j 
75 százaléka megérkezni szokott. !

Iia tehát ezen arányban vesszük a megyéből Nagy- ' 
váradra érkezettek számát és ahhoz csak 25 százalé­
kot adunk a máshonnan érkezettek számáért, akkor a 
Nagyváradra érkezettek számát a lefolyt évben szigo­
rú számítással legkevesebbre 500.000 tehetjük, vagyis 
Nagyvávad vasúti állomás összes személyforgalma a 
lefolyt évben 835000-i.n Mül emelkedett.

Ezen jelentékeny szára sem meríti azonban ki 
Nagyvárad-város vasúti személy-forgalmát, mert hisz 
hétsógtelen, hogy ezt úgy a váradveíenczei vasúti állo­
más, valamint az ősii és biharpüspökii vasúti állomá­
sok személyforgalma is jelentékenyen növeli, ngy hogy 
azok számát, a kika múlt évben Nagyváradra vasúton 
érkeztek, illetve onnan vasúton elutaztak, túlzás nélkül 
teli Újuk egy miliőra, a mely szám viszonyítva Nagy­
várad varos 42000 lelket tevő lakosainak számához, 
élénken illusztrálja mily jelentékeny vidéki központ 
Nagyvárad városa.

Nagyváradnak ezen kulturális és közgazdasági

központi jellege a legszebb kilátással biztathat ben­
nünket jövő fejlődésére vonatkozólag annyival is inkább, 
mert a modern kor vívmányainak meghonosítása által 
bele hatol az a természetes fejlődést hatványozó erő, 
mely a szunnyadó erők intenzív kifejtésére képesít és 
eredményeiben oly meglepő alkotásokat hoz létre.

Előre tehát a megkezdett utón, a csüggedöknok 
baljóslatú szavai ne oltsák szivünkbe a félelem reme­
gését, mert ha valaha, most fog beigazolni a közmon­
dás : „A ki mer, az nyeri“

Dr. S. L.

Egy korszerű kiárusltási kil>! "W
E ezég megküliimböztetett
bizalmat és támogatást , v,®.^
«,<«»„

«A* *!
,-cVd,

vq\ ® mert Nagy.
Várad és megyénkből 

^ ismerő nyilatkozatok igazolják
E ezég dicsérő és szolid kiszolgálását.
>T'rrrv ^ t w r ▼ ▼ ▼ t » -r t ▼ v ▼ «r t

A helybeli részvénytársasá­
gokról.

Nagyvárad, április 5.

A szabad Amerika nagyban küldi át szokásait 
a mi városunkba.

Amint az egyesült államokban alakulnak a 
részvénytársaságok, úgy alakulnak itt is és amint 
elbuknak ott is, azt a példát követik itt is.

Amint Carey Henrik Írja, a bankszabadalom 
az Amerikai Egyesült Államokban átalános, ha el­
bukik egyik vagy másik, a nagy közönség fel sem 
veszi.

A nagy ipar átalános fejlődése magába olvaszt 
minden olvasztható anyagot, felszív mindert élete­
rőt, s a részvénytársaságok alig részesülnek figye­
lembe.

A mi városunk az amerikai rendszer hátrányos 
voltát mutatja.

A bankszabadalom itt is meg volt egykor ! — 
Avagy ki ne tudná, hogy az a vendéglős, ki szerteda­
rabolt kártyákra felírván annak értékét, mit tett 
egyebet jegykibocsátásnál, amelynek képzeleti értéke 
az ő egyéniségében rejlett.

A részvénytársaságok nálunk ilyen jegykibo­
csátással nem foglalkoznak.

I lancm foglalkoznak a rés z v é n y c le lel) c 
lyeg zésével.

A helybeli pénzintézetek megfeszített erővel
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dolgoznak a hitel emelésén, a közvagyonosodás elő­
mozdításán ; természetesen abban az irányban, 
amint azt Bernát István kifejezte, hogy t. i. Ma­
gyarország egynegyed része zálogba van téve.

Nagyvárad másképpen áll; ennek háromne­
gyedrésze van zálogba téve.

Hanem vannak részvények, amelyek részvé­
nyeseikkel együttesen sem tehetők zálogba.

Sajnos, hogy a nagyváradi részvénytársaságok 
közül csakis a pénz- és hitel-intézetek élhetnek, 
meg, mig az iparral foglalkozók (Észemennek.

Legközelebb volt szerencsétlenségünk a nagy­
nevű ilunyady-család ügyeit szemlélni szomorú vi­
lágításban : János, László, Mátyás azzal foglalkoz­
tak, hogy papírjaikat széliére kínálták, de hogy 
minő ercdménynycl, arról hallgat a krónika.

A műtrágyagyár vesztcsséggel fejezte be mű­
ködését a múlt évben, az igazgatóság őszintén ki­
jelentette, hogy felhalmozott készítményein túladni 
nem tudott.

A földnek — c szerint — műtrágyára szük­
sége nincsen, külőmben vásárolná drága pénzen a 
termő anyagot.

A tataro.si petroleumszedő részvénytársaság, 
melynek tűzhelye Nagyváradon van, előbb felha­
gyott a petróleum-termeléssel, hogy azután aszfal­
tot állítson elő és itt is a mái lebélyegzett első 
részvények után kibocsátott második részvényekért 
csak 60 forintot igér a dernai

A Hellmann-féle téglagyárból tégla- és agyag­
áru gyárrá alakult részvénytársaság felszámolásban 
van. A tulajdonos Géczy Géza lett, akinek kíván­
juk, hogy ierditse fel azt a gyárat, úgy mint egy­
kor Csanak tette volt Debreczenben az István gőz­
malommal.

Az ir.iraktái-részvénytár aság három pénzin­
tézet pártfogása alatt dolgozik, hanem erőteljes fej­
lődésre jutni nem tud.

Minek szóljunk még többről ?
Azokról, kikről nem beszélnek, tudjuk, hogy 

I élni akarnak éi tudnak is.
Egyébiránt egy-egy részvénytársaság ügye nem 

a nagy közönség, hanem a részvényesek elbírálása 
alá tartozik, hát nem is szólunk róluk. ó.

A sakktábla mellől.
A „Hétfői Érte it,ö“ számára. Irtu : Reyüc! (Exner; G,özö. 

II.
Mikor az e«> ik játszó meg a arja a másikat 

I bosszantani, hát nem adja föl a már régen tart- 
I Íratlanná wilt partit egészen a mattig. (’ cleksz

szeritse ellenfeleit. Megölt több családapát és végre 
tébolydában halt meg. Őrült volt már, midőn sza­
badon grasszált. Nálunk szabad asszonyokat el­
csábítani, leányokat, szerencsétlenné tenni. Aztán 
megölii< a férjet, a fivért párbajban és ezek után újra 
becsületes emberek a gazok. Védteleneket is lehet 
inzultálni, csak elégtételt adjanak. Csak kártya- 
adós. ágot keli kiegyenlíteni, különben kigolyóznak 
a klubbokból és kenys/eritnek az öngyilkosságra. 
Gyönyörű kis virág ez a mi szokásos becsületünk.

*

Temperamentumos nép vagyunk, azért fe­
lejtünk oly végtelen hamar. Két év előtt, midőn 
mámoros fővel egy árta'lan embert inzultáltak, kit 
párbajban aztán meg is öltek, valóságos lázadás 
ütött ki a párbaj ellen az országban. Tinta-folya­
mok omlottak és polgári asztaltársaságok pánczclo- 
zott határozatot bocsájtottak ki a párbaj ellen. És 
ma még minisztereink is párbajoznak. De a ki 
elvben a párbaj ellen van, az, legyen bár egy 
tuczat érdemjele, lehetetlenné válik a társadalom­
ban.^ 1 ellát az egész fölindulási roham nem volt 
egyéb — mint szél, a melyet az első csöndes 
pillanatban már elfelednek ? Tehát nem gondolták 
komolyan az egész ákeziót ?

Pe mtTr*s' A derék családapák, kik akkor 
dühtől tajtékzottak és úgy a saját mint fiaik- és 
yejeik életéért remegve álltak sorompóba ezen 
őiülctes intézmény ellen, egész komolyan vet­
ték akkor elhatározásaikat. De minden elhatáro­
zása < eredmény nélkül maradt, m t czélt tévesz­
tettek. Ki gyomot akar kiirtani, annak nemcsak a 
pár felső levelet kell kitépnie, hanem gyökerestől

kell kitépnie a növényt. A párbaj pedig csak a 
felső levele a gyomnak. Gyökere a téves becsület­
ről alkotott fogalom. Más fogalmakat kell szerez­
nünk a becsületről, akkor magától szűnik meg a 
párbaj.

*

Más fogalmat a becsületről? llát létezik kü­
lönböző ? Persze. Van egy gént eman becsület és 
gavallér-becsület. Az első angol az utóbbi conti­
nental termék. A mi becsületről alkotott fogalmunk 
a gavallérból származik-, az angol gentleman-bók 
Nálunk sérteni nem szégyen, de megsértetni igen. 
Nálunk szerény, tapintatos föllépés az alázatosság 
ismertető jele. Az öntudatos férfi könyökét hasz­
nálja és orrát magasan hordja. Egy egyedülmenő 
hölgyet tisztelni és szükség esetében megvédel­
mezni kvekkerszerü. Egy szolgát tisztelni és meg 
a livrében is az embert látni benne nevetséges I 
Az csak hajlongjon mélyen és fogadjon cl meghu­
nyászkodva borravalót és gorombaságokat, már a 
hogy gazdája szeszélye masával hozz’. Mi arisz­
tokraták vagyunk, de barbár nyers értelemben. A 
gavallér a lovaglóból származik. Legjobb ismertető 
jele, hogy a tömeg fölött szeret szerepelni, arra le­
nézni, ha csak lehetséges, annak a fejére hágni.

A gentleman a nemes ember. Méltósága olyan 
mint a biroe. O dönti el, mi jó és mi rósz, és ő 
maga a jóság mitcaképe. Gcntlemanoknál a sértés 
hallatlan vétség, diszqualifikáló a sértettre nézve. 
A gentleman főerénye, tapintatosság, gyöngéd fi­
gyelmesség a mások érzelmeivel szemben, bármily 
magasan vagy alant is álljon az a másik. A gent­
lemanok országában már egy század óta nem pát ba

joznak Ott oly kevéssé párbajoznak, mint a hogy 
az orrukon gyűrűt nem hordanak.

*
Számtalan gavallérjaink vannak, de elenyésző 

csekély számú gentlemannjeink Leghíresebb gaval­
lérjainknak, legisiue tebb leventéinknek — csak düly- 
fös arezukba kell hogy tekintsünk é, mindjárt érez­
zük, mily kevéssé gcnlemanok azok. Es ilyen tá­
madni vágyó barbár társadalomban várják a bar­
bár párbaj eltörlését? A botokud-tól, hogy letegye 
orr gyűrűjét, büszkeségét ?

Országunk reformátora, a »legnagyobb ma­
gyar«, Széchenyi István gróf, szenvedélyes tiszte­
lője volt az angol szokásoknak és az angol kultú­
rának. Sok jót hozott Angolszágbéil Magyarországba 
és a félig eiparasztosodolt lovagnépet az uj czivi- 
lizáczió bnzgóságára ébresztette. De egyre még sémi 
volt képes : az angol gentlemant is ideiinportálm. 
Nagyon tna-fas korlátok voltak a határon, a nem­
zeti gavallér-fogalom védlerflai. Ámbár oly kevés 
nemzeti van rajta, mint azon meghonosult szoká­
son, hogy a szobába köpnek De pártolói ezen nem­
zeti tulajdonnak- is vannak. Ha a mi gavallérjaink 
tapintatos gcntlemannokká alakulnának, a helyett 
hogy dölytüsködnek és hazárdiroznak, akkor a 
párbaj is megszűnnék-, anélkül hogy különös ákczió 
kellene ellene. Persze akkor nem minden közön­
séges boltos legény tehetne szert n gavallér-becsü­
letre egy egyszerű párbaj által ; akkor több be­
csület: lenne az országban, czl a kérdést azonban 
csak unokáink fogják eldönteni.
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]ledig ezt abban a kicsinylő feltevésben, hogy az 
ellenfele még valami vastag hibát követhet 
el. Ez az eljárás tagadhatlanu! praktikus, a tapasz­
talat igazat ad neki s én keveset mondok, midőn 
azt állítom, hogy harminca veszendő partiból átlag 
kettőt megment az illető, a ki azt praktizálja, még 
erősebb játszókkal szemben is. Mert nem hibás az 
emberi gyengeségre számítani, de tegyük hozzá, ez i 
n szokás viszont nem az erős embereké. Elégszer j 
láttam gyakorolt játszókat, kik a nyert hadállásban ! 
elbizakodva, vagy azon boszankodva, hogy a/. | 
ellenfél a partit még mindig föl nem adja — bele- 
lovalddtak a kudarezba ; nem restellem megvallani, 
hogy az ilyen kudarczból magam is kivettem az 
osztályrészemet. És megesett egy mestertornán, 
még pedig a maga korában az első sakkjátszóval, 
mikor az clientele előzékenykedve igy szólt hozzá : 
— »Igen sajnálom, édes mester, hanem ez nehány 
lépésre matt» — és ő látta, hogy az téved, a 
matt nem áll s mérgesen visszafelelve adta meg a 
lépést: — »Mit, maga paczczer, maga akar engem 
megmattolni ?< — ebbet, a dühében éppen bele­
lépett abba a mattba, a melyet, hogy miképpen 
kell kikerülnie, tudta, mert már előre látta s hagyta 
arra játszani az ellenfelét. Az én nézetem a követ­
kező. Erős játszó gyöngével szemben szégyen 
nélkül játszhatik a véglehelletig ; gyöngék ugyanezt 
cselekcdhetik egymás között. De mindenkor lova­
giasság a vesztettnek ítélt állás legelső stádiumá­
ban föladni a partit, jó játszók ezzel mutatják ki, 
hogy egymást megbecsülik s a vesztesnek megma­
rad az az elégtétele, hogy elegánsul tudott vesz­
teni : legyőzetve is mester maradt, nem oszlott el 
feje kőiül a nimbusz. A ki csúfosan hagyja magát 
lépésrői-lépé.src lepüfölni, elcsépclni, az végül nem 
egyszerűen van leverve, hanem mintegy taglóval 
agyonütve. 1 la én hibáztam, nekem a kegyelem­
nyerés nem kell s a t eám nézve értéktelen játékot 
föl szoktam adni, de ha az ellenfelemnek alkalma 
nyilt szépen győzni, akkor ezt bevárom s én gra­
tulálok neki először.

*

Tarka fogalmak vannak elterjedve a sakkját­
szásban vak) erősségről annak nagy közönségében. 
Akinek a játéka szilárd, attól megtagadják a szel­
lemességet, többnyire csak azt a brillirozást képe­
sek méltányolni, amely figurák föláldozásában nyil­
vánul, az olyanra aztán rámondják, hogy »zseniá­
lis.« Pedig ez még csak a fölszin szokott lenni, az 
igazi lángész sokkal mélyebben jár, sokkal terjedel­
mesebben lát. A legnagyobb szellemi erő a szük­
ségszerű következményeknek hajszálpontosságu előre­
látásában, az egész összekötött előnyomulás teremtő 
elrendezésében van. Egyes brilüáns momentumok 
csak szemrevaló külsőségek, a melyek mögött fo­
lyik maga a tartalmas játék ; az afféle gruppirozás 
egy valódi mesternek a kis ujjábán van. Olyas c 
kettő viszonya, mint a szép nyelvbeli kitejezésé ah 
hoz, a mi maga a költészet valamely szépirodalmi 
műben. A ki azon a külső formán túljátszani nem 
tud, az a sakkozásnak csak a technikájáig vitte. 
Homályosak ezek a definicziók azoknak, akik a mo­
dern sakkozásnak irodalmát is nem tanulmányoz 
Iák. A laikusok többnyire úgy vélekednek, Ív >gy a 
ki figurát — pláne vezérli minden látható előny 
nélkül lecsóiéi, az nem szépen játszik, pedig ha 
értenék azokat az intencziókat, amelyek a poziczió- 
ban rejlenek, jobban megbámulnának egy ilyen egy­
szerűnek látszó lecserélést, amelynek tőlük nem is 
sejtett messziségü előszámitás az igazolója, mint 
egy egész légió figura föláldozását valamely prob- 
lvinaszerü matt kicsikarásáért, amelynek szel­
lemi értéke nem több egy sikerült ötletnél. Már 
világos, hogy e megjegyzéssel nem azokat akartam 
védeni, akik a sakkozást favágásszcrüen kezelik, 
c-upán annak a néhánynak-kívántam igazságot szol­
gáltatni, a kiknek e játékban való művészete nem 
1 .Pál a tömegnél méltó elismerése, mert nem osz- 
tentativ. I la a sakk irodalmában való jártasság ál­
talánosabb volna, akkor egy kávéházi hőssel alig 
1 hetett vön meg, hogy olyan botrányosan lölstil- 
jün és szégyent valljon, mint azt nekem 

■ zavahihető sakkista beszélte el. Az iliető közép- 
e ősségii játszó, vagy ennél talán valamivel több; 
beült egy idegen kávéházba és partnert keresett ; 
jött a hérosz és ajánlkozott. Fölállítják a csatárén 
dvt, a hérosz kiteszi egyik bástyáját. »De uram, 
hogy adhat nekem előnyt, mikor még nem ismeri 
a játékomat?« Kérdi tőle az én játékosom. »Bízza 
1 ak rám !« felelt amaz öntelten. Elkezdik a játé­
kot ; az én ismerősömet bosszantotta a dolog s va­
lami tiz lépésen keresztül egyebet sem tett, mint 
az egyik huszárjával kiugratott a harmadik kocz- 
kára, me gvisszalépett vele. -1 liszen ön nem tud sak­
kozni!?» Kiáltott föl ingerülten a hérosz. »Bízza 
v ak rám !« vágott neki vissza az cn emberem. A

hérosz, hogy kipróbálja, m .ttra állította emberün­
ket, ez tehát kényszerült végre egy más lépés is 
tenni, azután hozzáfogott maga is a fejlődéshez, a 
rendetlenül élőié tolakodott ellenséges bábokat visz- 
sza buklenczeztette s a tisztelt héroszt gyorsan le- 
torkolta: »Már mostan hát én adok önnek egy 
bástyát előnyül !« Ks hiába mosolygott a kávéházi 
ui gúnyosan az első vesztést véletlenségnek dek­
larálva, mert bástya-előnyt kapva nyolez, mondd : 
n y o 1 c z vastag partit vesztett el. Mekkora tájé­
kozatlanság kellett annak a tisztelt urnák az ön- 
hitségéhez, a ki magát kitűnő játszónak vélte, mi­
kor az, aki figura-előnyt kapva partit, vagy mond­
juk partikat képes veszteni, még csak sakkista - ! 
számba is alig-alig vehető ! ?

*

Egyes sakktábla melletti jelenetek mulatságos 
voltát persze csak sakkisták élvezhetik zamatostul. 
De például a minap négyen tanácskozva játszot­
tunk egymás ellen s a dolog oly élénken ment, 
hogy három jelen lévő mi ember biztosított min­
ket arról, hogy kitünően mulattak, noha a sakk­
játékhoz mégcsak nem is konyhának. — J. doktor 
a kezében tartogatja zsebkendőjét, majd maga elé 
teszi játék közben, a parti végeztével meg rend­
szerint a földről szedi föl, ahol a lábával taposott 
rajta, ezen bizony a nem szakértő is mosolyoghat.

— Erős játszók, láttam, megengedik magok­
nak a juxot gyöngébekkel szemben, hogy lehetet­
len lépést tesznek. Az illető, a kinek a rovására 
ez történik, nagyot bámul, de mert hozzászokott, 
hogy ellenfele váratlan fordulatokkal lepi meg, 
többnyire nem ve zi észre a tréfát s az igazság- 
nélkiil becsempészett lépes marad.

Persze ezt is csak a maga helyén lehet meg­
tenni, gyorsan, ügyesen, leleményesen; sikerültét 
elősegíti az az izgatottság, hogy a dilettáns a ruti- 
nirozott játékossal szemben a fejét veszti. Egy ma­
tador ezt a gibiczek mulattatására éveken át prak­
tizálta az ő emberével szemben, máig sem vette 
ez azt észre, ha meg nem mondják neki, a mikor 
aztán erősen megapprehendálts az lett a furcsa ezen­
túl, hogy tette légyen nemes ellenfele a legszabá­
lyosabb lépést is, ő nem akarta elfogadni s gyak­
ran vitatta, hogy az a báb itten állt és nem ottan’ 
következésbe:), nem léphet úgy, hanem csak igy- 
Még tovább ment egy viczczes sakkista ismerősöm 
egyik előnyadásos, úgynevezett »hcczczj>árti“-jában. 
helyzete már igen szorongatott volt, jobbról-balról 
matt fenyegette, most észrevétlenül elkaparintotta 
a már kiütött figurák közül a saját vezérét, a sakk­
tábla egyik sarkából elvágtatott vele a másik sarokba 
s egy hatalmas koppantással mattot jelentett elké­
pedt partnerének, a ki megrezzent ülőhelyén, mintha 
villámszikra ütötte volna meg, dehogy vette észre 
a bravurstiklit: a b r a v u r tó 1 nem látta a s t i k- 
1 i t! —- Az se volt utolsó jelenet. K. ur kiüthette 
volna ellenfelének az egyedüli figuráját s az való­
színű eg rögtön föladta volna a partit, ő azonban 
nem akart vele ily kurtán végezni. — No hadd 
lásson B. ur most egy szép lépést!» -— fordult a 
nyugodtan pipáló gibiezhez nagy osztentánczióval 
és v»inált egyet, amely az első pillantásra szellemes 
volt, de a második tekintetre kézzel fogható osto­
baság, a melyért szerencsésen el is vesztette a já­
tékot. Fölsiilés volt biz c, még pedig a javából, a 
kivel az ilyen megesik, a keserű ize a nyelvén ma­
rad egy pár hétig. — Olyankor a híreseket is 
akad, aki megtréfálja. R. sakkmester áldozatok 
árán matthálózatokba fonta K.-t, a hitesebb mes­
tert, egy komplikált állású játszmában, végre tett 
egy lépést hosszas gondolkozásra s egyidejűleg 
mattot jelentett hét lépésben. K. mester nézte, nézte 
erősen, aztán összedönlötte a figurákat annak jeléül, 
hogy a szellemes mattot minden variánsban látja. 
Másnap félre hívja őt R. s megsúgja neki, hogy 
bizony nem volt az tegnap inait, nézze csak meg 
még egyszer jobban. Persze akkor már a győze- 
delem dija R.-nak a zsebében volt, K.-nak, meg 
igen kétséges elégtétele lehetett volna a dolog pub­
likálásában, az eset mégis köztudomású lett. fur­
csaságokat műveltet az izgatottság nem egy sak 
lustával. Tudvalévő játékszabály, hogy ha az ellen­
fél képtelen lépést tesz is, nekem jogom van kö­
vetelni, hogy az megmaradjon. Egyik mesternek a 
játszmája a másik erős játszóval szemben már igen 
rosszul állott, a min való örömében a igen izga­
tott volt s ezen izgatottságában ellenfelének a bás­
tyájával ütötte a magáét s igy adott mattot ma­
gamagának úgy, hogy az ellenfél csak rámutatott 
a történt lépésre s teljes flegmával helybenhagyva 
odamondta: »matti« — Ismeretes, hogy a közép­
nek, az úgynevezett czentrumnak a gyalogok által 
való megtartása igen fontos szokott lenni a parti 
eldőlésére nézve. F. megtette azt, hogy egyik kö­
zépgyalogjával kiütötte a maga másik gyalogját s

„HÉTFŐI ÉRTESÍTŐ“

mikor ellenfele ráadásul még e megmaradtat is ki­
ütötte s ő látta, hogy a középen egy gyalogja 
sincs, fölkiáltott. »No én tisztára odaajándékoz­
tam középgyalogjaimat!« — de nem tudta, hogy 
szó szerint igazat mond. — A sánczolás igen egy­
szerű művelet : az ember bástyáját a királya mellé 
állítja s a királyt a bástya másik oldalára; de B. 
ur ezt izgatottan s szórakozottan nem igy csinálta; 
a partner mosolyog és figyelmezteti: »nem jól 
van 1« — B. pr fordít a dolgon és megint nem jól 
csinálja, mire a partner kaczagni kezd s ekkor B. 
ur restelkedésében és zavarában bástyáját a feje 
tetejére állítja. Nem hinném el, hogy megtörtént, 
ha nem láttam volna ; bele is fájult az oldalam a 
..evetésbe.

Számos jegyzetein van összeírva a sabktábla 
mellől, komikus epizódok és humoros jelcnetkék, 
a mi velem történt s a mit másokon tapasztaltam. 
Van még egy-két idevágó thémám, a melyeket 
nem szeretnék csak úgy egészen futtában kitálalni, 
hanem inkább gondolkozva megvilágítani ; azokat 
teliát máskorra hagyom. Egységes kompoziczióba 
úgy is bajos volna azt foglalni, a mi tárgyamnál 
tarkán-barkán kínálkozik az elbeszélgetésre.

A középkor lovagideálja, Tristán, befejezett 
tökéletességű sakkjátszó is a mondában ; talán nem 
ártana, ha a közvélekedés effélét megkívánna nap­
jaink modern hőseitől is. Tetszenek nekem a ked­
ves öreg urak, a kiknek egész világuk a sakktábla. 
S meghatott vele egy vén sakkista, mikor egyik 

I játszmája befejeztével ezt mondta nekem : Lássa, 
uram, igy sakkozgatunk mi könnyedén, tréfálva . .. 

: észrevétlen belevénülűnk s addig bohóskodunk, 
mulatunk a sakktáblán, míg egyszerre csak —

I vége szakad a játéknak !

A- A A A A ‘j
Jj Uj ékszer-üzlet a Fö-utczán |

Weiss Sgnácz és fia ezég k
é 3J&>~ üzlethelyiséget változtatott. "®y L

Kitűnő órák, ékszerek és drágakövek f
raktára '

a Bertsey-féle üzlethelyiségben a K
Fö-utczán. F

Az üzlet február hó 16-án nyilt meg.
4 yEST A legszolidabb árak és előzékeny ki- 
^ szolgáiás. "SgBta ^

Hogy lát, aki nem hisz.
-- Uusvét előtt. —

Az uj, friss tavasz áttört a sívár haiáloa, s mint va­
lami szeszélyes szép asszony könyével, mosolyával meg­
olvasztotta a jégszivü tél dermedt, fagyos közönyét. Puha, 
bár.onyos lehellecére összetört a vizek érzéseden kérge, s 
azok cgy.-ize. re túláradnak, kitörnek partjaik közül, mint 
az elzsiböait szivek a lelkesedéstől, a pirkadó reményektől.

Nyomain ki.seiked az élet, az ordas, letartott földet 
milíiomával lepik el a hóvirágok fehér pettyei.

Az eltemetett élet támadása mindenütt í Husvét előtt 
vagyunk !

„Virág-vasárnap“ búsan hervadt már a Megváltó üres 
sírjára, itt a husvét, a föltamadás !

A megln lt Isten föltámadása! Olyan bántó ellentmon­
dó s van ebben. Az Isten nem halhatott meg (esak az öreg 
Nitt Tóbiás álmában) s nem támadhatott föl, mert előbb 
meg kellett, volna halnia.

Hat az Isten is csak szerepel, csak szint játszott 
a kere.- ztlmláilal ? ,..

Hát annak a pápának, a ki erre: „Muudus vult decipi“ 
— azt válaszolta: „Decipiatur ergo!“ — 8 : i-z Isten adta 
volna a példái ?

Hát az e .ész nagyszerű feltámadás, az Apokalipszis 
fenséges csodái, a mikben vaiamikor az én gyermekképzel- 
meinnek egész magasztossága, lelkesiiltsége összpontosul 
é-» kisugárzott, mi. d csali üres szemfényvesztés ? ... .

Decipiatur muudus ! ? . . .
Az i.-toni t’ikcleie-ség is az alakoskodásban tetőznék 

mint mienk ? . .
„Hát Tik-e ilyen aggastyánhoz e játék f
Nem tudom, melyiknek a mértéke hamis : a ózon észé-e, 

vagy a raj mgásé, de a kettő sehogy sem vág össze.
.eztán meg mire való a föltámadás ? . . .
Az i tonségnek, hogy feUiltesse vele a jóhiszemű té­

tova vi.íigo-; az emberiségnek, bogy reményével inegéde- 
sit.-e az elet legke»etübb orvosságát: a halált. A becsüle­
te-', vakbuzgó lilisztor talán meg se tudna lialui, ha meg 
in ni. bíznék a föltámadásb.ui.

Annyit, de annyit fölpanaszolunk az éle'nek, s mégis 
úgy távozunk bi lőle, hogy ismét visszatérünk.

Aztán meg mi is az a feltámadás?
Seb gy sem tudom eldönteni: maga a fogalom abszur­

dum-e, vagy az értelmezése ?
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Hiszen az enyésző test „részletezve“ száz meg' száz 
alakban támad fel megint, s mint Hamlet mondja: „A ki- 
rály teste körutat tesz a koldus kendőjén állal." A lélek­
vándorlás tana keleti fantazmagória, de a „testvándorlás 
tana“ az anyag térvénye.

A lélek nem hal meg, tehát nem kell feltámadnia.
De mi is történnék akkor, ha az emberi nemnek min­

den iudividiuma feltámadna?
Most is tokán vagyunk, hát még ha számú k egy- 

szerre a tízezredik hatványra szökkenne föl 1 Tízezer vilá­
gon sem férnénk el.

Husvét előtt vagyunk 1
El-elnézem a támadás fényes proezesszusát, ezt az 

üres hókusz-pékúszt, mely holt ritual!tássá párolja le a 
nagy-nagy eszmét.

Tolongó, .zagyva néptömeg hullámzik koroskörül, vi­
lágos, tavaszi ruhába öltözött lányok szoronganak itt is, ott 
is ; rá sem ügyelnek erre a sok színpadias czerMiminára. 
Nem látni, hanem láttatni jöttek ők ide. Hány sóvár 
tekintet tapad ezekre a világos felöltőkre !

Mintha a női hiúság s a vágy adna itten titkos ren- 
dez-vous-t egymásnak.

Hát mire való ezeknek a feltámadás ? . . .
Mennyi álarczoskodás, milyen hazug, vagy mondva­

csinált áhitat minden arczon.
Az alkony-ég arczát élénk, haragos-vörös szia futotta 

je. Mintha ezek miatt pirulna! . . .
Mire való a megváltás, a feltámadás ? . . .

►

füszerkeresketiésébere f
(Nagypiaca-tér, kereskedelmi-palota) |

az összes fáísieer áriak ^
ugy nagyban mint kicsinyben a legjutá- ^ 

nyosabb árban szerezhetők be. ^

Heti sakkszemle.
Rovatvezető: Gresztesi Ödön. 

17. feladvány. 
Onitiu Valértől

Szegeden,
abc d e f g h

„hétfői értesítő.“

10. az. végjáték.
Sötét: N. N.

a b c d e í g h

mm
rm

mmmm
W-TTTfiS,

v 4Bei

Világos: Rottenherg Bv|a.
Fenti hadállás egy a nagybocskereki sakkörbcn 

váltott előnyadásos játszmából való. Világos volt 
lépésen s tt következő érdekes módon nyert:

Világos Sötét
1. V o,2— a2 11 lio--g4
o V a 2 —. d 5 —|— B 1.8--1.7
3. B al : a7 4- ! K a8 : a 7
4. V d5 — a5 + K C.7--1.8
5 II d4—-c6 + ! K 1.8 — c8
6. V a5 —- d8 —í— matt.

_______ 1896. április 0.

23. 12—f3 H d7 —e5
24. V dl : d2 II o5 : f3 1!

(Méltó befejezése o remek játszmának r. v,)
25. g2 ;; f3 B fS : f‘3 +
20. K gl--g2 F e7-—b4 !
27. V d2-- cl B f3 -f2 +
28. K g2--gl H c6-—d4
29. F g6-- dS F b4 - d2 1
30. V cl-- c5 F d2 —e3 !

Világos föladja.
(Megjegyzések részben Maróczylól.) Lehtde'len, 

hogy olragadtatásunknak ne adjunk kifejezést, midiin o 
játszót végigélveztük, mely fényes bizonyítéka Maróé, y 
úr kiváló tehetségének, tnelylyel, azt hiszszük, sok 
dicsőséget fog még a magyar sakkozásnak szerezni, A 
játszma befejezése élénken emlékeztet a Steinitz- 
Csigorin-féle kábelverseny 2-ik (két huszár védelm ) 
játszmájára.

27. játszma.
Tornallya, 1896. márcz. 9.

A két huszár védelme.
Világos : Hőiét:

Blitz Géza. Dr. Kálniczky Géza.
1 e2—e4 e7 - e5
2. H gl-f3 H b8 cti
3. F fi—c4 H g8 — f6
4. d2-d3*j F 18 — c5

26. játszma.
Hastings, Queens-hotel, 1895. tűig. hó.

Szabálytalan megnyitás.
I Hugos;

Bird H. E.
1. e2 — q4
2. II gl—f3
3. F Í'l--d3*)

*) Bírd kedvencz lépése.
4. e4 - e5
5. c2— c3 
G. F d3—c2

Sötét:
f/aróczy Géza.
e7 —c*6 
d7 — d5 

II p;8 - l'G

II l'G —d7 
c7 — c5 

II 1)8 -cG
„Nem akartam magam a d5 —d4-re előálló bonyo­

dalmukba vinni, bár kétségtelenül jobb játékom lett 
volna“ jegyzi meg Maróczy ur c helyen. És tényleg 
7 c3 : d4, e5 : d4 8. 11 f3 : d4, 11 d7 : e5 után 
sötétnek szabadabb játéka van.

7. d2—d4 F f8-é7
8. li2—1.3 a 7 —a6
9. F cl -e3 b7—bö

10- b2 --1.3 F c8—57

*) Itt rendesen II f3 • g5 szokott történni, vagy 
d2 — d 4. A tett lépéssel világos a giueo pianó meg­
nyitás egyik változatába megy át.

5. 0 0 d7--dG
6, II 1.1-— c3 ?*) F c8 --g4

*) Itt F e3 volt a helyes lépés.
7. 1.2-— h3 F g4--1.5
8. II c3-—a4 II cG d4 !
9. g2 -g'4? 11 l'G : g4 !

10. 1.3 : g4 F 1.5 : g4
11. F c4 : 17 + K e8 - (ti

K c8 : f7-ro 12. II f3 : e5 + kÖVetk:•zik s
azut án V dl : g4 és világos jól áll.

12. II f'3 : d4 V d8 --1.4 1
Sötét erőteljesen j játszik, F g4 : dl nem jó

lett volna. Pl. 13. 11 d4 : eG+, K 18- f7 14.
II eG : d8 —j-, B O

C 00 15. B l'l : dl és vilá
gos nyer.

13. II (14 — e6 + K f8 : f7
14. II eG-— g5+ K 17-—e8
15. V dl — d2+) lt 7--hG

11. 11 bl — d2
12. c3 : (14
13. h3 — li 4

c5 : d4 
0—9 
17 — l'G

'■) Világosnak nincs már meg a kellő védelme. 
II g5 — í'3-ra V li4 g3 f- következik 6s sötét nyer.

mz/ZS/,«vét wm

mm
18S

msm

Világos
indul s a 2-ik lépésre mattot ad.

18. feladvány
P r a (1 I y n a í E.-í o I

Montpontban.
(A „Münchener Neuesten Nachrichten“ pályadíjnyertes 

feladványa.)
abedefgh

indul s a 3-ik lépésre mattot ad.

Sötét teljesen ki lévén fejlődve, könnyen paríroz­
hatja a támadást, amit az öreg Bird nagy lurfang- 
gal vezet.

14. V dl M l'G : e5
(Sötét játékmodorának m-gfeielöleg nem ónnjt 

sokáig védekezni, különben li7 hG-ot húzta volna, a 
mi sz ni én kielégít ö folytatás. A játszma most követ­
kező része rendkívül érdekes. A támadás s ezzel 
szemben a védelem s ellentámadás valóban minta­
szerűen van vezetve, r. v.)

15. F c2 : 1)7+ K gs -1.8
16. 11 f3 ~g5 B í'8--l'G !

Egyedüli lépés. N emesak II cG : fenyegetett.
nem F g8 ! is V h 7-f 1 kapcsolatban.

17. V bl — dl V d8-— e8 !
18. h4 1)5 e5 : dl
19. F h7 -gG V 68 —í’8 1
20, 11 g5 - h 7

„A hadállás alapos tanulmányozása után kitűnik, 
hogy itt világosnak egyetlen lépése volt hG, mire 
minden valószínűség szerint örökös sakkal döntetlenné 
teheti a játékot“ jegyzi meg Maróczy ur. Mi azonban 
azt hisszük,, hogy sötétnek ez esetben is nyernie kell. 
Pl. 20. 20. Ii5 h6. B l'G : gG, 21. hG : g7+i 
K h8 : g7, 22. B hl li7-j-, K g7— g8, 23, 
V dl — h5, V 18 l'G ! 21. B hG—1.8 + , V ft; : h8.
25. V 1.5 : g6+, V 1.8 g7, 26. V gG : o6 + , 
K g8 —1'8, 27, V eO : d7, F e,7 : g5 28. V d7 : g7v 
K l'8 : g7 és sötét nyer.

20......................... d4 : c3 ! I
K pompás vezéráldozatot világos kihagyta a 

számításból, midőn 20-ik lépését megtette.
21. II li7 : 18 e3 : d2 +
22. K el—fl*) B a8 : f8

' (V dl : d2-ro F li 1 következik, K el : d2-re 
pedig 22. . . , . . B l'G : l'2-f K d2 —el [K rl ? 
I fi3 —[— stb. I B a8 : 18, 24. a2—a3 ! U1I c6—1.4 ! és 
sötét nyer r. v.)

1G. 11 a4 : r,5
17. 12 — f 3
18. B l'l : 13
19. K gl —fi
20. K f2—e3

hG : g5 
F g4 : f3 ! 

V li4 — bi­
li h8 — 1.2- 

B 1.2 : .12
Ha sötét 17-ik lépése helyett azonnal V hl -gy•■! 

folytatja most B h2 : d2 nem történhetnék 11 fi : hl 
miatt.

21. F cl : d2 V hl : al
22. 11 c5—eG V hl—gl+
23. K p.3 e2 V gl— g2+
24. IC v2—c3 g5—g4 !
25, B f3 — f2*) V g2—gl

*) A további erűfeszit-s czéltalan. Világos bátran
feladhatná.

2G. K e3—o2 K e8—o7
27, F d2—e3+) K e7 : eG

• Utolsó kis-rbt.
28. B f2 16- - IC eG : fG
29. F e3 : gl K fG—g5

és sötét nyer.

Megfejtések.
13. feladvány 

Hu3.:ár A -tol Nagyváradon.
1. F f3—g2, F a8 — f3, 2. F g3 Ii4--,

K g5 : 1.4, 3. II d4 : 13-- matt.
1..............F a8 : g2, 2. f2 —f4+ K g5 : fG,

3. F g3—1.4-j- mail.
1............. dG —(15 2. F g3—1.4-]- Mb.
Csinos kis probléma, melyben különösen a felad- 

ványszerü első lépés és a matt állások tisztasága érde­
melnek figyelmet.

14. feladvány 
Marin D. V. t ö I.

(A „Brighton Society“ pályadíjnyertes fe'advinya.)
1. H eG—f4.



1896. április 6. „hétfői értesítő

9. végjáték.
1......................
2. K gl—hl
3. K hl : h2 

Meglepő befejezés 1

II f'4—e2-|-
V c7 : 
B (15-

h 2 -1 - !
- li5 -!- matt.

Sakk-hirek.
Múlt számunk vezérczikkének nagy terjedelme 

miatt a rovat többi része elmaradt, a mit — úgy 
hiszsztik -- e számban helyrepötoiunk. Különösen a 
Bird—Maróczy-féle játszmára hívjuk föl olvasóink 
figyelmét.

*

A milleniumi sakk-versenyt rendező bizottság 
megtette az első lépést, hogy e ránk nézve fontos 
torna valósuljon. Minden jelentékenyebb vidéki 
központban egy bizottsági tagot választott, kinek 
feladata lesz a budapestiekkel egyetértve a ver­
senyt előkészíteni. A tagok a következő felhívást 
kapták kézhez :
Nemzetközi sakk-verseny bizottság Budapesten, 

István föherczcy szálloda. j
Midőn hazánk ezeréves fennállásának évforduló- j 

ján politikai, társadalmi, gazdasági és kulturális j 
téren minden ünnepel, a tudományok, művészetek j 
és sportok minden ága bemutatja haladását, a ne­
mes sakkjáték hívei sem mulaszthatják el, hogy a 
milleniumi ünnepségek alkalmával kedvcncz szellemi ; 
sportjukat, ahoz méltó díszben, ország-világ előtt 
be ne mutasssák.

A kulturne űzetek már a század közepe óta 
nemzetközi versenyek rendezésével áldoznak a 
sakkjátéknak, elérkezett az idő és alkalom, hogy c 
téren magyar hazánk is megtegye kötelességét.

Folyó évi október hóban a kiállítás területén, 
az ünnepélyek csarnokában nemzetközi versenyt 
rendezünk.

Nagy feladat, de meg kell oldanunk fényesen, 
a magyar név nimbusához méltóan !

A verseny legyen nagyszabású, annak diszes- 
sége s az ismert magya- vendégszeretet vonzó 
ereje gyűjtse egybe a világ előharezosait, hogy az 
első magyar nemzet1;űzi sakk-torna a sakkjáték vi­
lágtörténelmében örök emlékezetű maradjon!

Örömmel van szerencsénk Uraságoddal tudatni, 
hogy a verseny előkészítő bizottsága azon kiválóbb 
szerep folytán, melyet Uraságod hazánk sakkhivei 
közt elfoglal, Uraságodat az országos rendező bi­
zottságba beválasztotta, nem kétkedvén, hogy saját 
hatáskörében, minden telhető módon, kész velünk 
együtt a nagy czél érdekében küzdeni.

Körleveleink, valamint a hírlapok révén meg­
jelenő közleményeink tájékoztatni fogják Uraságo­
dat a teendők részletkérdései felől, s ez alkalom­
mal első kérelmünk oda irányul, hogy az ügy 
érdekében ismerősei között, esetleg az ottani tár­
saskörökben és helyi hírlapokban terveinket meg­
ismertetni, azok számára figyelmet és hangulatot 
ébreszteni szíveskedjék.

Budapest, 1896. márczius hó.
Hazafias üdvözlettel :

az érdekelteket pótlólag értesíteni, hogy a keresk 
m. kir. miniszter ur 20653—1896. számit leirata 
értelmében, a. „Pesti magyar kereskedelmi bank“ 
által alapított 675 frt utazási ösztöndíjra külömb- 
ség nélkül minden felső kereskedelmi iskola vég 
zett növendékei is pályázhatnak.

Nagyvárad, 1896. április hó 4-én.
A nagyváradi keresKedelmi és iparkamara: 

Janky József s. k., Dr. Sarkad* Lajos s. k.,
ehlök. utkár.

INEULÄNDER és WEISZ|
^ fécfi-szabók g
^ Nagyvárad, Zöldfa u., Glücksmann Ármin üzletével szemben. |
Ü Tavaszi idényre leyujabb bel- és külföldi £
^nihassöveteink|
2 megérkeztek. Legújabb divatu szabászat, olcsó és ^ 
»8 Ízléses kiállításról elismert szolid és jó liirne- 9 
(| vünk kellő biztosítékot nyújt. ^
WWW©«;
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mű-órás, látazeréez és ékgzeréaz 
Nagyvárad, Kossuth (Sas)-utcza 2. szám

njrgó bevásárlási forrás!
Mindenféle

zseb-« fa§i-, sl!ó- és 
ébresztö-ór-ikg

való iidiit

arany és ezüst ékszerek,
szemüvegek

vs színházi látcsövek.
Óra-javítások elvállaltatnak s azok pontosan s jó 

készíttetnek.
Úgy az eladott, mint javított órák rendes és 

jót járásukért kezesség vállaltatik.

mwm

Van szerenesém a n. é. közönséget értesí­
teni, hogy Nagyváradon, a Szt.-László- 
tóren fennállott Hönisberg N. F.

fűszer-, csemege-
és borkereskedést

a. „iE’eih.ér Icu.tyálh.oz“
megvettem és azt

BODÓIMRE
bejegyzett ezég alatt tovább fogom vezetni.

A *. é. közönség szives figyelmébe ajánlom
fűszer- és csemege-áruk, saj­

tok, hideg felvágottak,
valódi frar.czia pezsgők és Cugnae 

Chinai orosz theák, thea-kenyór, 
déli gyümölcsök, kertészed és mezőgazdasági

czikkek nagy raktárát.
Mindenféle ásvány- és gyójiyviz kapható. 
Jutányos és pontos kiszolgálást előre is 

biztosítva, maradok
kiváló tisztelettel

JS ODÓ I M Ft m.
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Legjobb

i bajor-féle
sötét és világos miEiL^éöben

márczius 15-től kezdve

v
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kapható :

Steiner M. Albert-nél
N. Piacz tér (Knapp-ház.)

Vidéki megrendelések az adó leszámítása mellett gyor- 
372 san és pontosan eszközöltetnek.

WLMKUhVlWft lißj vilii
Van íz r.-ncséin a t. gazdaközönsóg tudomá­

sára juifatiii, hogy a legjobb minőségű, hatósági­
ig» niecviz.egált és ólomzárolt, zsákokban elhelye­
zett valódi obevndorfi, quediinburgi, mam- 
mutii, olajboyó sat.

répa-magokat,
valamint valódi üt deti arankanitiitds

Gazdálkodók, vendéglősök, 
szatócsok és ki mérők

B z i v e s figyelméloe!
Van szerencsém értesíteni, hogy a 

már 12 év óta fennálló rum- és
áikör-gy áramat f. évi márczius
I töl

Flcissig Sándor. Koffer túrion. :ia 85

A Steinitz-Schiffers-ffcle niatche már meglehe­
tősen előrehaladt a mennyiben eddig .. felek 7 
pattirt váltottak. Eredmény : Schiffers 4, Steinitz 4.

Kemény Emil hazánkfia, ki jelenleg Philadel­
phiában tartózkodik, Showaller első rangú ameri- ; 
kai mestert matchre hívta ki. I ét 750 dollár, győz­
tes, aki hamarább nyer 7 partiét, illetve 10 ct azon I 
esetben, In mindketten 6 point-l érnének el, azon- , 
ban 9 9 nyeri játszmánál d- illetlen a match, j
M'istani állás: Kemény 1Showaller 31

u
és egyéb vetőmagvak 
nihilért., jutányos áron 
lett nálam kaphatók.

Tisztelettel

iuezerna ■ I szesz-IUiUl
a csiraképesség j- tállása 

és kedvező feltételek nnT

393 en-

7S3» C'B fűi o r m Ív
iBVjiirinl, Eos&uth LaJos-uSc*a, 

takarétipénztari épíiSei.
Siharm.

Kemény 1 V-j, Showaltei 31
Üzenetek.

Többeknek. Múlt számúi,ki au közölt ver-rczikket 
Huszár A. ur irta Az iigy Mireősségo folytán kénytelenek 
volnnk a r VMt löM-i részét c lingyui. Reméljük a mai szám 
káipóviljft í'uütet

o. V. (Szeged.) Feladvány őt megkaptak s besoroztuk, 
ígérőiét, köszöi:et.tel fogadjuk u szándlunk rá. Üdvözlet.

P. J. (Mi-kob z.) A lappéldón okul. megkapta-C ?
ftí. «. (II dapeat.) Legközelebb levél megy.

Fel eles szuikv zu’í és liipiuiajilotios. Sarkadi Igr.ácz 
Fömunkut V-. ; ilácz EVtiliáty.

N
11 Vő 18t)(). azáni

ji 1 * e r

Pályázati h'rdetmény.
Hivatkozásiéi az alulír ott kereskedő mi és 

ipHrkamaránnk f. évi márczius hó 14-én kelt 894. 
rzán u pályáznti li riletményei e, van szerencsénk

IP#

I
es era raktára, 

Nagyvárad, Kossuth-utcza. 
Alkalmi vétel

ékszer, ezüst, 
i ffaSi 

c rákban.

Araüygyiiiök (14 karátos)

mindennemű
arany, n i c S< e I

- Vf“

I 8

nagykereskedéssel
kibővítettem.

A pénzügylgítzgatóság'tól nyert 
gedély folytán abban a kellemes hely­
zetben vagyok, ho.:y 100 literen felüli 
mennyiséget — tetszés szerint össze­
állítva, szesz-, közönséges- és gyümöics- 
pálink s, — úgyszintén minden fele szesz- 
különlegességekböl.

II
árban ki­tt legjutányosabb napa 

szolgáltathatok. ®
Raktáram : Szent-László-ter (Zsiga-fundatio t; 
épület 250. s/ Iroda : fiok-ütletlielyiségem- 8 
ben, Kert-ulcza sarkán, hol mindennemű kü- 

lönlevessegokht kis mértekben árusítok. fc
Tisztelettel R

Weisz Náthán. $
Telefon-összeköttetés! m

Gazdálkodók figyelmébe !
Az U88. XXXV. italmél'ési törvéliyczikk ö. tj-u 

szerint a mezögazdasAggiil foglalkozók iOOiite' nieny- 
nyiségit pálinkAt cselédjeik és niuukAsiiik részére 
regalia-adó menieauu beszerezi!-tik é-> sa ját jogo- 
sitott lielyi regale-bérlfijének sem fizeiemlíi meg a 
regalin-adó, erre kiiíöu pénztlgyigazgaiösági engedély 
szükséges, melynek beszerzésére bővebb lelvilágosi- 
tást szívesen nyújtok tisztelt vevőimnek. 33Ö

Eise»
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íhhhm^^hmbímwbwmimm^k g—sím
WIGINSTOCK, SPITS, eilCM 1IKISC

első nagyváradi szóda-, czég-, cmfestö- és mázoló-társaság
Fő-utcza, a Széchenyi-szálloűa épületben. MJLGlf 1TA IS?. A TI, Fö-utcza, a Saéchanyl-szálloda épületben.

nagy kézimunka
ktií'üskedéiifcbtíii

Kagyvaradon.

A mai kor igényeinek megfelelő

a 4i*

t U'k Kfi3

Innfilnni\ iOíjVib'i) egjobb
S í 8 Jk-ä>■ t ó

I 11 ®
b.,,/

Szoba-, CZ6J-, czimfsstí- és mázolási menták
elvái laltatnak.

Templomok, termek, kávéházak és magán la kok fe lésénél 
művészies ki vi: el ü márvány-utánzatokat, és aranyozásokat.

állítunk elő,
SlSlISnSegességelk 6iireg«czég4áfe5áhba$i 

és® :s ii m festés e Ix Eb e n,
Különféle feliratok és festmények fal, vászon, fa- és bádog­

lemezekre.
Czimerek feste e; zászlók és szalagfeliratok, e szakhoz tar­

tozó összes díszítési munkálatok.

Tapéta és papir-maché raktár.
JEfész olajban festett czimerek kaphatók 

és kölcsön adatnak.

Minták és vázlatok kívánatra díjmentesei].
H Vidéki magrenüiííések pontosan teljesitteíneic.
feSÉít..' ■&.'ü• JÉÜ

FIsäIm

nagyim* esüedés.
Az (tittja íj tartássá <jú ért, tisztás újáért, kezes­

séget rátla / a ti
Száraz és saját, készítmény ü , Aztán k- zeit, olajban tört 

festélkcir, kilőni minőségű

.másak, angol lakkalS80Dap»»w .v.v *«*,

kenezék (firniss).

Legjobb fajta ecsetel, aranyoké kellékek
1/
íO> 0? öucS snysßOK^

kellő u^asit ássál, szin vegyi lések tetszés szerint.

Tiszt elei től

,;f ea®®see@©8«

___,__ _____
, . • V ű ..!.TviVá; r-.ie.... . ...V

n
'ftmWk Síiíí;, fjtű'ihprnpr 1
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4 f tért 30 röf kitűnő jo ezérna vászon. 

4 f< t 50 krért 30 röf női ingekre való vászon,
1 írt 45 krért egy divatos Kávés T eriték. 

I frt 30 krért e.iy ablak Touniss Függöny.

3 fit 95 krért 32 röf iáhravaló és lepedő vászon.

7 írtért egy szélességű lepedő vászon.
5 frt 25 kréit egy Bourett Garnitur, 

írtéi I írt íiO krip i gfioomabb férfi ingek. 

65 krtól írt 25 krh legfinomabb női ingek.

Nagy raktár Paplan, Madracz, Futó és kosz 
Szőnyegekben.

Ruhakellékek és díszek nagy választékban,

Legfinomabb sólymok blouse és ruhákra 
nagy választókban.

/

fí| I.L5 krért egy teljes ruha divatos szövetből. 

^ 25 krért elegáns dupla szeles r.öi szőve el.

40 krért legtinoniabb tiszta gyapjú női szövetek.

tS krért 130 cím. szélességű angol kelmék

■X 50 krtól I írtig gyár?. és divat kelmék. 
0

4 frt 50 krért kitűnő jó Schiffoncl:.

15 krért legújabb jo mosó kartonok. 4 frt 90 t-n rt legfi lomabb Crot ton.

25 krért valódi Cosmar,ősi Vo lók 5 friert 30 röf színtartó ezérna Kanavász.

28 krért ezorna ajour és Plissé Sfphírek, 8 frt 40 ki ért 30 rőt Brocat Gradii ág.liuzatra,

7 30 kré-t legújabb franczia Atlas Satinok. 3 fried egy Damask a Garnitur.

27 krért Pquetek minden színben.
í-1 vSy

2 frt 80 krért 2 drb Damaska Törülköző



Gyors, pontos és olcsó kiszolgálás 1

LEBOVITS RUDOLF és TárQ «■>

féxfx-ejzafbó "üzlete
Nagyvárad, Olaszi, fäutcza, Bartsch- palotával szemben.

A tavaszi idényre

nagy választéki! ruha-szövet, raktárt
rendeztünk be 364

Elegáns szabás és legjobb kivitelről
t. megrendelőinket előre is biztosítjuk.

Gyoríi, pontos és olcsó kiszolgálás!

é

A milleninmot!
tekintetbe véve

lsizá.róla.g'

kész női felöltő-áruházamat
oly nagy választékkal láttam el és gyári szabott áruim oly

|§F|F* olcsók,
hogy bármely fővárosi czéggel versenyezlietek.

Elemes Sffiifiáiy
AT.-VáracZ, Lévay Palota Köröspart Corso.

Stern £ipót
£ férfi-szabó

Nagyvárad, főufcza, Bazár-szoros,
Tavaszi idényre

legújabb divatu j
szövetek

gazdag választékban.
A mai kornak megfelelően berendezett

régi jó hírnevű üzletét
ajánlja a t. közönségnek.

S Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek, g
** - -- - -------------------------- 9

Újdonságok! Különlegességek

1ÖTH H. ÁRMIN férfi-szabó üzlete. "* l• ®

<33

SS
r < oá 
►' "i-ti

ra t-

ás

ti 02
™ -x>
«*5

IT 03

HtVlt »
, W 4 gypro!^- ............................... ..................................... ................ ................
, ♦♦»**♦444*4444*-- ■»4»'®'»* ♦♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦<>**<>'*** ******************** ********
1 ♦ -----

I -P 4 
(8 * . .^ * térén
tí y * ment e,l elő

hd « ♦
, K U 4 
’-O'® ♦
P-i J

WVV (rw ■ » VTf .................. ^
Vau szerencsém a t, közönség becses tudomására liozn , hogy Sz.-László- ^ H 
n a Nagyváradi Takarékpénztár épületében egy a mai kornak * J.

férfi-szabó üzletet
_ oa H, « M (D,
♦ 2 H ,

♦ tv5‘i i rendítem be. » azt a legújabb divatu s csakis kiváló minőségű szőve- | g-ffl
ti S * tekk «1 szereltem td ... ,, , , , . , , * ►-* (1)
(jj ^ * Külföldi és hazai el sör ang.u Bzabó-üzletekbeii szerzett tapasztalataim ke- o-L
1 *Í t pesitenek arra.' hogy a legkényesebb igényeknek megfV lelhetek. _ ♦ g;^
fi ti 4 ‘ Pontos kiszolgálás, lehető jutányos árak lesznek főbb irányelveim, hegy * g . 
wp N * t. megrendelőim megreu lelését kiérdemeljem. , 4 P ki
1h02 % H pártfogásukat, kérve, vagyok tiszte,ettel ♦ H

ROTH H. ÁRMIN. $ Ä

A közeledő tavaszi idényre már megérkeztek

különlegességek
férfi-, női- és gysrmefcczipőfcben

STERN GYULA czégnél
Nagyvárad, Zöldfa-utcza

az „ARANY CSIZMÁHOZ“,
a tol is a nagyrabecstilt vevőközönségnek 
legjobb alkalma nyílik ebbeli szükségleteit a 
legnagyobb választékban s legjutányosabb 
áron beszerezhetni.

A n. é. közönség bocié- tájékozására v.m 
szeren sent a legdivatosabb czikkeknek árait 
a következőkben feltüntetni: 
alacsony szára (angol) női fűzős czipő 3.25

„ n „ gombos „ 3 50
„ „ „ sárga Bergsteiger 3. -
,, „ „ „ gombos 3 25

,, „ lag fiizös 5 —
., „ , ., ,, gombos 5.25
Egyúttal a n. é. közönség b. tudomására 

hozom, miszerint férti- és gyermek- 
ka lap-rak tára mat a mai kor igényei­
nek megfelelőleg rendeztem be.

Magamat b. pártfogásába ajánlva, vagyok 
tisztelettel Stern Gyula.

1

Újdonságok! Különlegességek
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9 uj férfi-szabó üzlet a Szent-László-téren.
mmmm

SZANDICZ ADOLF
Bémer tér

női divístáfu-háza
1ST ^ O- "Y- ^ ^ ^ P* Bémer tér.

w|: Női konfekeziő gazdag választékban.
Valódi párisi és berlini modellek.

FillliakGlllléÍz nagy raktára a legolcsóbbtól a legfinomabb minőségben.

jggp Xfásznak és asztalnemüekben
egyedüli raktára

az, Oberiöitíies1 E. és fiai császár és kir. szabadalmazott vászon-gyárnak.

Szőnyegek, napernyők, férfi divatban különlegességek.
Kívánatra árjegyzékek vagy minták bérmentve megküldetnek. ■"Mer-'.'
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5 Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek, y
ooo ooesoooooooooooooaoooouo oooooooo
o Első n.-váradi műszaki szappangyár. §
I Palkovins Fulöp és Társa N.-Várad, §
ő Gyártelep: Rózsa-uicza 100 2. a tűzoltó laktanyával
Q szemben.
5 Iroda : Pecie-utcza, Günsberger-ház.
Q jMP Telofon-ösizeköttotr«. "ü®
O Tisztelettel értesítjük a kereskedő urakat, hogy 8 
S az iparhatóság gyártmányunkat kiküldött "eeyéize 9 
Q által megvizsgáltatván. 6368/95. sz. a. hivatalosan o 
Q igazolta, hogy mi az O

Első nváradi műszaki szappangyár i
czimet jogosan használhatjuk. O

Gyártmányunk csakis vegytiszta zsira- O 
dékot tartalmaz, ment minden károsanyag- q 
tói, ezért szaporább és legolcsóbb Ó

Gyárunk kitűnő berendezése folytán bármily Sí 
tömeges megrendelésnek képesek vagyunk megfelelni, q 

q Gyors, pontos és lelkiismeretes kiszolgálást biz- C 
9 tositva, kérjük a kereskedő urak b. pártfogását és C 
8 jegyzőnk kiváló tisztelettel q

'> Első nagyváradi műszaki szappangyár.
§ PALKOVICS FÜLÖP és TÁRSA, g 
OOCXXXXXXXXSOC 03000000000030000000a o

Erődi fi ezukráázata
Nagivárad, Fő>utcza

elvállal és pontosan teljesít úgy helybeli, mint 
vidéki mindenféle, szakmájába vágó megrendelé­
seket mérsékelt árak mellett.

Vidéki küldemények gondos csomagolás és 
pontos szétküldé következtében, rendes időben 
és sértetlen állapotban érkeznek.

Ugyanott húsvéti ezttkor- és stlyem disz 
tojások 3 krt.61 10 írtig kaphatók. 334

fizuk rósz ilá inban egy szolid leány elóru 
I Bitóul felvétetik.
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Tisztelettel jelentjük, miszerint a legújabb divatu

Tavaszi-nyári női ruha-szövetek és selyem kelmék
jól mosható

( Creton-, Toile-, Satin-, Zephir és ruhavásznak
már megérkeztek, úgyszintén

napernyőiben, virágokban és pipere-csikkekben,
továbbá

férfi nyakkendők, férfi-ingek, selyem, satin és creppe-szövetböl,
melyeket tisztelt vevőink és a n. é. közönség becses figyelmébe ajánlunk.

Kiváló tisztelettel

KUNZ JÓZSEF és T'
Nagyváradi árutelepe, Szent László-tér.

ngyezintén

j ^ mindenféle disz-fa és bokrok*
továbbá

20,000 drb egy és két éves rózsa
igen mérsékelt áron kapható

Nagyváradon, a Uh édey-kerti 
faiskolában. 40
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ez égnél
I Nagyvárad, esa/cis Xisftidfő (£évay-Mz.)

ttttmemtSSSiSZSiSSíSi----- --------- I I,,,, ~ _____ ^

Ép

RAKTÁRAK:
I Budapest, Arad, Debreezen, Temesvár, Fiume, Újvidék, 

Zágráb, Belgrad, Sorajevo, Trieszt, Niseh, Sofia stb.

A „Hunjady“ gozmalomipar rész­
vény társa ság N agyvára dón

a í. évi márcziua hó 11-ikére meghirdetett 
közgyűlés határozatképtelensége folytán f. 
évi dpril hó H-ilc napján d. u. 3 
Órakor a László-telepen levő irodahelvi- 
ségben

közgyűlést
tat t,, amelyre a t. részvényesek me<r. 
hivatnak.

A tárgysorozat, mely a márczius hó 
11-iki közgyűlés meghirdetett tárgysoroza­
tával ugyanazonos, a következő :

1. Az igazgatóság évi jelentése.
2. Évi zárszámadások és merítg előterjesz­

tése.
3- h el ügyelő bizottsági jelentés a zárszám­

adások és mérleg tárgyában.
4. Igazgató-tagi jelentés és indítvány a rész­

vényt,ókének elsőbbségi részvények kibocsátása 
által leendő felemelés« és a törzs részvénytőké­
ből megejtendő leírások tárgyában,

5. Esetleges indítványok az alapszabályok 
12. §-a értelmében.

A t. részvényeseknek tudomására hozatik, 
hogy a zárszámadások és mérleg a vállalat iro­
dájában közszemlére ki vannak téve.

; Azon t. részvényesek, kik a közgyűlésen 
p I részvényesi jogukat gyakorolni kivannak, tartoz- 

i n?lk az alapszabályok 11. §-a értelmében részvé- 
uyeiket a Hunyady-malom üzleti irodájában a 

B I közgyűlést megelőzőleg letenni, hol letett rész- 
jßj \ vényeikről — szavazataik mennyiségét is ki üii- 

— téritvénye' ke.l láttatnak el. 
v,„ Az alapszabályok 15. §-ának megfelelően,
ii> j ezen uj közgyűlés a megjelenő részvényesek és a 

' tett részvények számára való tekintet nélkül

w
m\ 9)X ! határozatképes lesz.
Wr-x Nagyvárad, 189f>. évi márcziu hó 27-én.
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Nagyvárad, Bémer-tér. női divat áruháza N agy várad, B óm cr-t ó r.
2

MZ:,
Iliién**2' Mé,'y be6Hl4VUl’ beVás4l'ií’omWl hazatérve, tudatom a é. közönséggé hogy divat-

ereded párisi es Denial modellek, u. in. kabátok, gallérok, esököpeayek
a 1^0,csóbbtól a legfinomabb kivitelig megérkeztek.

eavea Snle3essá9e*(,: A legdivatosabb angol és franczia női ruhakelmókből 
egyes ruhák, úgyszintén méteráru, a legolcsóbbtól a legfinomabb kivitelig.

^ ^ lögiijabb színes és fekete selymek nagy választékban.
'M vágnak aaatalnemflek. valamint menyasszonyi kelengyék.

JVÓi ruhák és felöltök saját, érek hosszú sora óta elismert műhelyeni^r 
„ „ eredeti modellek után készülnek. eiyemoen
KCsÜtcäSst msÜS* Mktä ■
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